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& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Please read the safety instructions before
start-up!
Appliance motorisation
G: Petrol engine
LPG: Gas engine
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General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Environmental protection

The packaging material can be

0V recycled. Please do not throw the
%8 packaging material into house-
hold waste; please send it for re-
cycling.

Old appliances contain valuable
E materials that can be recycled.

Please arrange for the proper re-
mmmm |cycling of old appliances. Please
dispose your old appliances us-
ing appropriate collection sys-
tems.

Engine oil, diesel and petrol must not be
released into the environment. Protect the
ground and dispose of used oil in an envi-
ronmentally responsible way.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

&N WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.
CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Symbols on the machine

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-
brushes, containers, ma-
chine cover.

Proper use

The sweeper is intended for cleaning floor
surfaces for commercial use and e.g. for
the following fields of application:

B Car parks

B Production facilities
B | ogistics areas
H Hotel

B Retail industry
|

|

Storage areas
Walkways

— Use this sweeper only as directed in
these operating instructions.

— Any use extending beyond this is not
considered as proper use. The manu-
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facturer is not liable for any losses re-
sulting from this; the user alone bears
the risk for this.

Petrol / diesel engin

e: The operation indoors is prohibited.
Gas engine

: Operating the appliance indoors is
permitted if sufficient ventilation is en-
sured.

Gas bottles and appliance may only be
stored on ground level.

The machine may not be modified.
The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Foreseeable misuse

Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

The appliance is not suitable for sweep-
ing off hazardous substances.

The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

It is strictly prohibited to take co-pas-
sengers.

Pushing/pulling or transporting objects
by means of this appliance is prohibit-
ed.

Suitable surfaces

Asphailt
Industrial floor
Screed
Concrete
Paving stones
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Safety instructions

Safety instructions concerning the
operation

A Danger

Risk of injury!

Do not use the appliance without an over-

head guard in areas where the operator

might get hit by falling objects.

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— Ifthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.qg. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous locations.

— The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

—  Priorto starting work, the operator must
ensure that all protective devices are
properly installed and function correct-
ly.

— The operator of the appliance is liable
for accidents with other individuals or
their property.

— Ensure that the operator wears tight-fit-
ting clothes. Wear sturdy shoes and
avoid wearing loose-fitting clothes.

— Check the immediate vicinity prior to
starting (e.g. children). Ensure suffi-
cient visibility!

— Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may not leave the machine be-
fore the engine has come to a standstill,
the machine has been protected
against accidental movement and the
parking brake has been applied.

— Please remove the key, when not in
use, to avoid unauthorised use of the
appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— This appliance is not intended for use
by persons (including children) with lim-
ited physical, sensoric or mental capac-
ities or lack of experience and/or skills,
unless such persons are accompanied
and supervised by a person in charge of
their safety or if they received precise
instructions on the use of this appli-
ance.

— Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Safety information concerning the
driving operation

A Danger
Risk of injury!
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Danger of tipping if gradient is too high.

— The falling and rising gradients in the di-
rection of travel may not exceed 18%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 15%.

The travel speed must be adapted to the

existing conditions.

Safety information concerning the
combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Please observe the special safety infor-
mation in the operating instructions of
the engine manufacturer.

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Petrol/ diesel engine: It is prohibited to
operate the appliance indoors (risk of
poisoning).

— Gas engine: When operating the appli-
ance indoors, ensure sufficient ventila-
tion and discharge ofthe exhaust gases
(risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

Safety guidelines for LPG vehicles
(only gas engine)

Hauptverband der gewerblichen Beruf-
sgenossenschaften e.V. (HVBG / Germa-
ny). Liquefied gases (propellants) are bu-
tane and propane or a mixture of butane/
propane. They are available in special cyl-
inders. The operating pressure of these
gases depends on the outside tempera-
ture.
A Danger
Risk of explosion! Do not handle liquified
gas like petrol. Petrol evaporates slowly,
liquified gas immediately turns into gas.
The risk of gas spreading in the room and
getting ignited is thus higher in case of lig-
uefied gas than in petrol.
A Danger
Risk of injury! Use only liquefied gas cylin-
ders with propellant filled according to DIN
51622 of A or B quality, depending on the
surrounding temperature.

CAUTION

Use of cooking gas is strictly prohibited. For
the gas engine, use only liquid gas mix-
tures of propane/ butane or their mixtures
where the mixing ratio lies between 90/10
to 30/70. On account of better cold start be-
haviour even at low outside sub-zero tem-
peratures (below 0° C / 32 °F) always pre-
fer a mixture with a higher propane share

EN -2

because evaporation takes place even at
low temperatures.

Liabilities of the factory management

and the employee

— All persons handling liquid gases are li-
able to acquaint themselves with the
special properties of the liquefied gases
for hazard-free handling of operations.
The current documentation is always to
be kept with the sweeper.

Maintenance by expert

— Propellant-operated units are to be
checked at regular intervals, at least
once a year, by an expert against leaks
(according to BGG 936) and ensure
that the unit is functioning properly.

— The inspection must be certified and
documented. The inspection guidelines
are § 33 and § 37 UVV (occupation ac-
cident prevention regulations) "Use of
liquid gas" (BGV D34).

— General applicable regulations are the
guidelines for inspecting vehicles
whose engines are driven by liquefied
gases of the Federal Transportation
Minister.

Commissioning/Operations

— Gas must always be drawn only from
one cylinder. Drawing gas from multiple
cylinders simultaneously can cause lig-
uid gas from one cylinder flowing into
the other. This causes the over-filled
cylinder to be subjected to an unpermit-
ted excess pressure when the cylinder
valve is closed later (refer B.1 of these
guidelines).

— Ensure the correct positioning of the
cylinder with the "top" marking while
connecting a full cylinder (the connec-
tion screw points vertically upward).

Perform the replacement of the gas cylin-

der carefully. During assembly and disas-

sembly, the gas outlet nozzle of the cylin-

der valve must be sealed by means of a

cap nut that is tightened using a wrench.

— Discontinue the use of leaky gas cylin-
ders. Such cylinders are to be emptied
by slowly letting out the gas in open
spaces by conforming to all safety reg-
ulations and are to be indicated as
leaky. Also inform the issuing company
or its representative (the filling-station
attendant) in writing about the damage
to the cylinder while delivering or re-
ceiving the cylinders.

— Before connecting the gas cylinder,
check that its connection neck is in a
proper state.

— After connecting the cylinder, regularly
check that it is not leaky by using a
foaming agent.

— Open the valves slowly. Do not use
hammers to open and close the cylin-
ders.

— Use only dry fire extinguishers (with
carbonic acid gas) in case of fire
caused by liquefied gases.

The entire LPG unit must be continu-
ously checked to ensure that there are
no leaks and the unit is functioning
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properly. Using the vehicle with a leaky
gas unit is strictly prohibited.

First close the cylinder valve before
loosening the pipe or tube connection.
Unscrew and loosen the connection nut
of the gas cylinder slowly because oth-
erwise the gas under pressure in the
tube will flow out instantly.

If the gas is refilled from a larger tank,
then ask the sales agent of the LPG
about the important regulations to be
followed.

Danger

k of injury!

LPG in a liquid state can cause frost
bites on bare skin.

After disconnecting the cylinder, tighten
the closing nut firmly on the connecting
threading of the cylinder.

Use soap water or some such foaming
agent to check whether the cylinder is
leaking. The use of open flames to illu-
minate the LPG unit is strictly prohibit-
ed.

Follow the manufacturer's installation
specifications while changing individual
parts of the LPG unit. Close all cylinder
and locking valves while doing so.
Regularly check the status of the elec-
trical unit of the LPG vehicles . Sparks
can cause explosions if the gas-carry-
ing parts of the unit are leaky.

If a LPG-driven vehicle has been idling
for a long time, then first ventilate the
setting room before commissioning the
vehicle or its electrical unit.
Immediately inform the trade associa-
tion and the concerned trade superviso-
ry authority about accidents with gas
cylinders or LPG units. Store the dam-
aged parts carefully until all investiga-
tions have been completed.

In the installation and storage rooms as
well as the workshops

Propellants or LPG cylinders must al-
ways be stored according to the regula-
tions of TRF 1996 (Technical Regula-
tions for Liquid Gases, refer DA to BGV
D34, Appendix 4).

Always store the gas cylinders in a ver-
tical position. Use of open flames and
smoking at the installation site of the
cylinders and during repairs is strictly
prohibited. Protect the stored cylinders
against unauthorised access. Close all
empty cylinders properly.

Close the cylinder and main locking
valves immediately when you switch off
the vehicle.

Follow the regulations for garages and
the construction guidelines of the re-
spective State about the location and
structure of the parking areas for LPG-
driven vehicles.

Gas cylinders are to be stored in sepa-
rate rooms away from the parking areas
(refer DA to BGV D34, Appendix 2).
The electrical hand-held lamps used in
the rooms are to be equipped with

closed, sealed case and a strong pro-
tection cover.

Close all cylinder and main valves be-
fore working in repair workshops and
protect the gas cylinders against effect
of external heat.

A responsible person must check that
all valves, especially the cylinder
valves, are closed during operational
breaks and before closing the factory.
Do not carry out any jobs involving fire -
such as cutting and welding jobs - in the
vicinity of the gas cylinders. Do not
store gas cylinders, not even empty
ones, in the workshops.

The parking and storage rooms and the
repair workshops must be ventilated
properly. Please note that liquefied gas-
es are heavier than atmospheric air.
They get collected on the floor, in re-
cesses and other holes in the floors and
form a gas-air mixture that can lead to
explosions.

Safety information concerning the

transport of the appliance

The engine is to be brought to a stand-
still and the appliance is to be fastened
properly during transportation.

Close fuel cock.

Safety information concerning
maintenance and care

First switch off the appliance and re-
move the ignition key before performing
any cleaning or maintenance tasks on
the appliance, replacing parts or switch-
ing over to another function.

Always disconnect the battery when
working on the electrics.

Do not clean the appliance with a water
hose or high-pressure water jet (danger
of short circuits or other damage).
Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

Please observe the local safety regula-
tions regarding portable commercially
used appliances.

Always use appropriate gloves while
working on the device.

EN

The sweeper operates using the overthrow
principle.

The side brushes (3) clean the corners
and edges of the surface, moving dirt
and debris into the path of the roller
brush.

The rotating roller brush (4) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (5).

The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (2) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (1).
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Operating and Functional Elements

Dust filter
Air filter insert
Spark plug
Oil dipstick
Gas cylinder (only KM 100/100 R LPG)
Cover
Waste container (both sides)
Lever for seat adjustment
Roller brush
0 Pedal for raising/lowering bulk waste
flap
11 Side brushes
12 Drive pedal
13 Front panel
14 Choke (cold start)
15 Ignition lock
16 Steering wheel -
17 Wet/dry flap Colour coding
18 Seat (with seat contact switch) — The operating elements for the cleaning
process are yellow.
— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Operator console

2 OWoO~NOOODWN-=-

Programme switch =>» Pull the holding bar from the holder.
Filter dedusting

Horn

Operating hour counter

B ODN -

Open/ close device hood

A DANGER

Danger of crushing while closing the ma-

chine cover. Hence, lower the machine => Insert the holder bar into the intake on

cover slowly. the suction fan.

=>» Open the device hood atthe handle slot  =» To close the appliance hood, pull the
(pull it upward). holder bar out of the intake and lock the

holder into the appliance hood.

20 EN -4



Before Startup

Unloading

A DANGER

Risk of injury and damage! Do not use a

forklift to unload the appliance.

To unload the machine, proceed as follows:

=> Cut plastic packing belt and remove foil.

= Remove the elastic tape fasteners at
the stop points.

= Four indicated floor boards of the pallet
are fastened with screws. Unscrew
these boards.

=> Place the boards on the edge of the pal-
let. Place the boards in such a way that
they lie in front of the four wheels of the
machine. Fasten the boards with
screws.

o

= Slide the four support beams included
in the packaging under the ramp.

= Remove the wooden blocks used for ar-
resting the wheels and slide them under
the ramp.

Moving sweeper without engaging
self-propulsion

A Danger

Risk of injury! Before engaging the free-
wheel operation, the machine must be se-
cured to prevent it rolling away.

NOTICE

Do not move the machine for long distanc-
es without engaging self-propulsion, a
speed of 6 km/h should not be exceeded.

1 Position of the freewheel lever up - ap-
pliance can be pushed.

=>» Opening and securing cover

= Engage the freewheel lever in the upper
position.

This blocks the travel drive function.

= Close cover.

The machine can now be pushed.

Moving sweeper by engaging self-
propulsion

1 Position freewheel lever down - appli-
ance is ready to start.

= Engage the freewheel lever in the lower
position.

=> Close cover.

The appliance can now be driven.

Start up

General notes

= Park the sweeper on an even surface.
= Remove the key.

Connect/ change gas cylinder (only
KM 100/100 R LPG)

&N WARNING

Only type-tested replacement bottles (pow-

er gas bottles) with 11 kg of content must

be used. These have a 270° collar for the
protection of the valve.

A Danger

Risk of injury!

— Follow safety regulations for LPG vehi-
cles.

— Formation of crusts and yellow-frothing
deposits on the gas cylinder indicate
leakiness.

— Cylinders must be changed only by in-
structed persons.

— Cylinders containing propellant gases
must not be changed in garages and
underground areas.

— Do not smoke and use uncovered light
while changing the cylinder.

— While changing cylinders, first close the
locking valve of the LPG cylinder firmly
and immediately put the protective cap
on the empty cylinder.

Attach gas cylinder

Protective cover

Union joint

Gas withdrawal valve

Fixing

Insert the gas cylinder in the fixing; the
gas cylinder connection must point up-
wards.

*-BOJI\)—\
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Fasten gas cylinder

lllustration: shown without gas cylinder

1 Lock

2 Safety splint

3 Fastening belt

=>» Close the lock on the fastening belt.

= Attach safety splint.

Connect gas cylinder

NOTICE

Connection has a left threading.

&N WARNING

Do not open the gas drawing valve until be-

fore starting the device (refer to chapter

"Operation | Driving").

&N WARNING

Danger through escaping gas. Route/at-

tach the gas hose so that it does not pro-

trude outside the appliance and cannot be

torn off during operation.

= Remove the protective cap from the
connecting valve of the gas cylinder.

= Connect the gas tube with Union nut
(use 30 mm spanner).

Refuelling

KM 100/100 R G only

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Opening and securing cover

vV

Check fuel level via the tank indicator.
Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower
edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel, remove funnel

and close fuel filler cap.

Close cover.

L 2 T
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Adjusting driver's seat

=> Pull seat adjustment lever inwards.

=> Slide seat, release lever and lock in
place.

= Checkthatthe seat is properly locked in
position by attempting to move it back-
wards and forwards.

Programme selection

1 Driving
Driving to the Place of Use.

2 Sweeping with sweep roller
Roller brush is lowered. The roller brush
and the side brush will rotate.

3 Sweeping with side brushes
Roller brush and side brushes are low-
ered.

Starting the machine

NOTICE

The machine is equipped with a seat con-
tact mat. If the driver's seat is vacated, the
machine is switched off.

Open fuel cock

KM 100/100 R G only
= Opening and securing cover

=> Push lever in "ON" direction.
= Close cover.

Open the gas supply
KM 100/100 R LPG only

1 Gas withdrawal valve

= Open the gas drawing valve by turning
it in anti-clockwise direction.

Starting the machine

=>» Sit on the driver's seat.

= Do NOT press the accelerator pedal.

22

= Set programme switch to step 1 (driv-

ing).
KM 100/100 R G only

= Press choke lever downwards. Once
the engine is running, pull choke lever
back up.

KM 100/100 R LPG only

= Press the remote button, once the mo-
tor runs, release the remote button

=> Turn ignition key past position 1.

=> If the machine starts, release the igni-
tion key.

NOTICE

Never operate the starter motor for longer

than 10 seconds. Wait at least 10 seconds

before operating the starter motor again.

Drive the machine

A DANGER

Danger of falling! Do not stand up while
driving.

Drive forward

=> Press slowly the accelerator pedal "for-
ward".

Reverse drive

A Danger

Risk of injury! While reversing, ensure that

there is nobody in the way, ask them to

move if somebody is around.

= Press slowly the accelerator pedal "re-
verse".

Driving method

— The accelerator pedal can be used to
vary the driving speed infinitely.

— Avoid pressing the pedal suddenly as
this may damage the hydraulic system.

— In the event of power loss on inclined
surfaces, slightly reduce the pressure
on the accelerator pedal.

Brakes

= Release the accelerator pedal, the ma-
chine brakes automatically and stops.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 50

mm high or less:

=>» Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 50 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,

stones or gravel may be flung forwards by

the roller brush. Make sure that this does

not endanger persons, animals or objects.

CAUTION

Do not sweep up packing strips, wire or

similar objects as this may damage the

sweeping mechanism.

CAUTION

To avoid damaging the floor, do not contin-

ue to operate the sweeping machine in the

same position.

Note: To achieve an optimum cleaning re-

sult, the driving speed should be adjusted

to take specific situations into account.

Note: During operation, the waste contain-

er should be emptied at regular intervals.

Note: When cleaning surfaces, only lower

the roller brush.

Note: Also lower side brush when cleaning

along edges.

Sweeping with sweep roller

= Set programme switch to step 2. Roller
brush is lowered. The roller brush and
the side brush will rotate.

Sweeping with bulk waste flap raised

Note: The bulk waste flap must be raised

briefly to sweep up larger items (up to 60

mm high), e.g. soft drink cans.

Raising bulk waste flap:

=>» Press the pedal for the bulk waste flap
forwards and keep pressed down.

= To lower it, take foot off pedal.

Note: An optimum cleaning result can only

be achieved if the bulk waste flap has been

lowered completely.

Sweeping with side brushes

=>» Set programme switch to step 3. Side
brushes and roller brush are lowered.

Note: Roller brush and side brush start op-

erating automatically.

Sweeping dry floors

Note: During operation, the waste contain-

er should be emptied at regular intervals.

Note: During operation, the dust filter

should be shaken off and cleaned at regu-

lar intervals.
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= Close wet/dry flap

Sweep in fibrous and dry waste (such as
dry grass, hay)

= Open wet/dry flap.

Note: You can thus prevent the filter sys-
tem from getting blocked.

Sweeping damp or wet floors

=> Open wet/dry flap.

Note: This protects the filter from moisture.
Filter dedusting

— Switch on manual filter shake off.

|.t0|

=>» Press Filter shake off button. The filter
will be cleaned for 15 seconds.

Emptying waste container

Note: Wait until the filter shaking process is
finished and the dust has settled before you
open or empty the waste container.

=> Raise the waste container slightly and
pull it out.

Empty waste container.

Push in the waste container and lock it.
Empty opposite waste container.

Turn off the appliance

= Set programme switch to step 1 (driv-
ing). The side brush and roller brush are
raised.
=> Turn ignition key to "0" and remove it.
Note: Once the machine has been
switched off, the dust filter is shaken auto-
matically for approx. 15 seconds. Do not
open the machine hood during this period.
Note: The machine has been fitted with an
automatic parking brake that is activated as
soon as the engine is switched off and the
driver leaves his seat.
KM 100/100 R G only

vV

=>» Close fuel cock.

KM 100/100 R LPG only

1 Gas withdrawal valve
= Close gas drawing valve by turning it in
clock-wise direction.

Transport

A DANGER

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Turn ignition key to "0" and remove it.

= Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

=> Secure the machine with tensioning
straps or cables.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Note: Observe markings for fixing points

on base frame (chain symbols). When

loading or unloading the machine, it may

only be operated on gradients of max. 18%.

KM 100/100 R G only

= Close fuel cock.

= Empty fuel tank.

KM 100/100 R LPG only

=> Close gas drawing valve by turning it in
clock-wise direction.

= Remove the gas bottle and dispose of
according to the applicable rules and
regulations.

Storage

A DANGER
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

If the sweeper is going to be out of service

for a longer time period, observe the follow-

ing points:

= Park the sweeper on an even surface.

= Set programme switch to step 1 (driv-
ing). The roller brush and side brushes
are raised to prevent the bristles being
damaged.

=> Turn ignition key to "0" and remove it.

EN -7

=> Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

= Clean the inside and outside of the
sweeper.

=>» Park the machine in a safe and dry
place.

KM 100/100 R G only

=>» Fill fuel tank and close fuel cock.

KM 100/100 R LPG only

=>» Close gas drawing valve by turning itin
clock-wise direction.

= Remove the gas bottle and dispose of
according to the applicable rules and
regulations.

All motor models:

= Change the engine oil

= Unscrew spark plugs and pour approx.

3 cm?® of oil into the spark plug hole.

Crank the engine several times before

replacing the spark plug. Screw in the

spark plug.

Disconnect battery.

Charge battery approx. every 2 months.

Care and maintenance

General notes

=>» First switch off the appliance, remove
the key and remove the battery plug or
disconnect the battery before perform-
ing any cleaning or maintenance tasks
on the appliance, replacing parts or
switching over to another function.

=>» Pull out the battery plug or clamp the
battery while working on the electrical
unit.

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

— Use only roller brushes/ side-brushes
that are provided with the appliance or
specified in the Operations Manual.
The use of other roller brushes/ side-
brushes can affect the safety of the ap-
pliance.

2>
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Cleaning

CAUTION

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

Jjet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the hood, insert retaining rod.

= Clean machine with a cloth.

=>» Blow through machine with com-
pressed air.

=> Close cover.

Note: The dust filter can be rinsed with wa-

ter. Dry the filter completely before reusing

it.
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External cleaning of the appliance

=>» Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Note: Do not use aggressive cleaning

agents.

Maintenance intervals

Note: The elapsed-time counter shows the
timing of the maintenance intervals.

Maintenance by the customer

Daily maintenance:

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check tyre pressure.

=> Check function of all operator control el-
ements.

Weekly maintenance:

= Check for smooth running of the
Bowden cables and the moveable parts

= Check the sealing strips in the sweep-
ing area for position and wear.

=>» Check dust filter and clean filter box, if
required.

= Check the vacuum pressure system.

Maintenance to be carried out every 100

operating hours:

=> Check function of seat contact switch.

= Check tension, wear and function of
drive belts (V-belt and circular belt).

Maintenance following wear:

= Replace sealing strips.

= Replace roller brush.

= Replace side brush.

Note: For description, see section on Main-

tenance work.

Note: Where maintenance is carried out by

the customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Karch-

er dealer may be contacted at any time.

Maintenance by Customer Service

Maintenance to be carried out after 8 oper-

ating hours:

= Carry out initial inspection.

Maintenance to be carried out after 20 op-

erating hours

Maintenance to be carried out every 100

operating hours

Maintenance to be carried out every 300

operating hours

Maintenance to be carried out every 500

operating hours

Maintenance to be carried out every 1000

operating hours

Maintenance to be carried out every 1500

operating hours

Note: In order to safeguard warranty

claims, all service and maintenance work

during the warranty period must be carried

out by the authorised Karcher Customer

Service in accordance with the mainte-

nance booklet.
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Maintenance Works

Preparation:

= Park the sweeper on an even surface.
= Turn ignition key to "0" and remove it.
General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires 15 seconds to come to
a standstill once it has been switched off.
Do not open the appliance hood during that
period.

A Danger

Risk of injury! Allow the machine sufficient
time to cool down before carrying out any
maintenance and repair work.

Check gas filter (only KM 100/100 R LPG)

= Check gas filter in the screw to gas cyl-
inder to see if it is dirty.

=> Clean dirty filters with compressed air.

Check gas connections (only KM 100/

100 R LPG)

= Check gas connections, pipes and
evaporators using leak-search spray for
leaks.

NOTICE

Leaks in the gas cylinder cause formation

of crusts or yellow frothy deposits on the

gas connections, pipes and evaporator.

Contact Kdrcher Customer Service for

maintenance of the gas unit.

Check the tyre pressure

=> Park the sweeper on an even surface.

= Connect air pressure testing device to
tyre valve.

= Check tire pressure (refer to technical
data).

Replacing wheel

A Danger

Risk of injury!

= Park the sweeper on an even surface.

= Remove the key.

= When carrying out repairs on public
highways, wear warning clothing when
working close to passing traffic.

= Check stability of ground. Also secure
the machine with wheel chock(s) to pre-
vent it rolling away.

Check tyres

= Check tyre contact face for foreign ob-
jects.

= Remove objects found.

=> Use suitable, commercially available
materials to carry out tyre repairs.

Note: Observe the manufacturer's recom-

mendations. The journey may be resumed

providing that the directions supplied by the

EN -8

product manufacturer have been observed.

The tyre/wheel change should nonetheless

be carried out as soon as possible.

=>» Raise slightly the waste container on
the appropriate side and pull it out.

=>» Loosen the wheel screw.

=> Install the jack.

N

Intake point for the jack (rear wheels)
Raise machine using vehicle jack.
Remove the wheel screw.

Remove wheel.

Mount spare wheel.

Screw in the wheel screw.

Lower machine using vehicle jack.

Tighten the wheel screw.

Push in the waste container and lock it.

Note: Use a suitable commercially availa-

ble vehicle jack.

Check the vacuum pressure system

— The sweeping system is activated by
means of a vacuum pressure system.

— If the side brush or the roller brush can-
not be lowered, the vacuum pressure
sockets must be checked for proper
connection of the hoses, connect the
appropriate hose if necessary.

— If the side brush or the roller brush still
cannot be lowered, the vacuum pres-
sure system has a leak. In this case,
consult Customer Service.

LA A

Hose connection at the vacuum pressure
socket of the side brush lowering system

Hose connections at the vacuum pressure
sockets of the roller brush lowering system



Hose connections at vacuum pressure

pump and vacuum pressure socket (accu-

mulator)
Note: The vacuum pressure pump runs
only while the vacuum pressure is built up

in the system. If the pump runs continuous-

ly, contact Customer Service.

Replacing side brush

Park the sweeper on an even surface.
Set programme switch to step 1 (driv-
ing). Side brushes lift up.

Turn main key to "0" and remove it.
Loosen 3 fastening screws on the un-
derside.

Remove the worn side brushes.

Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Checking roller brush

Park the sweeper on an even surface.
Set programme switch to step 1 (driv-
ing). Roller brush is raised.

Turn main key to "0" and remove it.
Secure the machine with wheel

L0 7

Raise slightly the waste containers on
both sides and pull them out.
Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-
tion in sweeping performance caused by
bristle wear is evident.

Park the sweeper on an even surface.
Set programme switch to step 1 (driv-
ing). Roller brush is raised.

Turn main key to "0" and remove it.
Secure the machine with wheel

L K
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Raise slightly the waste containers on
both sides and pull them out.

= Loosen the front attachment screw of
the right-hand side panel.

=>» Loosen the rear attachment screw on
the right-hand side panel.
= Remove side panel.

chock(s) to prevent it from rolling away.

chock(s) to prevent it from rolling away.

= Unscrew the screw on the pivoting point
of the roller brush arm.

=>» Remove the roller brush cover.
=> Pull out roller brush.
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Installation position of roller brush in direc-

tion of travel

= Push new roller brush into the roller
brush housing and onto the drive pin.

Note: When installing the new roller brush,

ensure correct positioning of the bristle as-

sembly.

Note: Adjust the bowden cable, so that the

roller brush is lifted approx. 10 mm off the

floor.

Position roller brush cover.

Install the roller brush arm.

Hook the Bowden cable in.

Tighten the fastening screws.

Screw on side panel.

Push in the waste containers on both

the sides and lock them.

Check the sweeping mirror of the
sweeping roller

= Set programme switch to step 1 (driv-
ing). The side brush and roller brush are
raised.

=> Drive sweeper on to a smooth, even
surface covered with a visible layer of
dust or chalk.

= Set programme switch to step 2. Roller
brush is lowered. Slightly press down
on the drive pedal and allow the sweep
brush to briefly rotate.

= Raise roller brush.

= Press pedal which raises bulk waste
flap and keep pressed.

=> Drive machine backwards.

YV VY
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The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 50 and
70 mm wide.

Note: The side brush floating mounting of
the roller brush adjusts the sweeping track
as the bristles wear down. The roller brush
must be replaced if it becomes too worn.
Adjusting and replacing sealing strips
Park the sweeper on an even surface.
Set programme switch to step 1 (driv-
ing). Roller brush is raised.

Turn main key to "0" and remove it.
Secure the machine with wheel
chock(s) to prevent it from rolling away.
Raise slightly the waste containers on
both sides and pull them out.

v v VY
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=> Open the fastening screws of the side
panels on both sides.

= Remove side panels.

B Front sealing strip

L A )
Gkl 4

=> Slightly loosen retaining nuts for the
front sealing strip; to replace, unscrew.

=> Screw on new sealing strip without fully

tightening the nuts.

Adjust sealing strip.

Set the distance of the sealing strip to
the floor so that the bottom edge trails
behind at a distance of between 35 and
40 mm.

Tighten nuts.

Rear sealing strip

vV

Bl 2

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 10 and 15 mm.

If worn, replace.

Remove roller brush.

vV
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=> Unscrew retaining nuts for rear sealing
strip.

= Screw on new sealing strip.

B Side sealing strips

=> Slightly loosen retaining nuts for the
side sealing strip (to replace, unscrew).

= Screw on new sealing strip without fully

tightening the nuts.

To set the floor clearance, insert a

sheet with a thickness of between 1 and

2 mm under the sealing strip.

Adjust sealing strip.

Tighten nuts.

Screw on side panels.

Push in the waste containers on both

the sides and lock them.

Replacing dust filter

AN WARNING

Empty waste container before replacing

dust filter. Wear a dust mask when working

around the dust filter. Observe safety regu-

lations on the handling of fine particulate

material.

= Turn main key to "0" and remove it.

=> Open the hood, insert retaining rod.

v
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2
1 Filter holder handle

2 Locking

3 Axle

= Pull the lock upwards.

= Pull out the axle on the handle of the fil-
ter holder until the lock engages (nut in
axle).

Remove the lamella filter.

Insert new filter.
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= Make sure driver engages with holes on
drive side.

= Push the axle inwards again so it locks
into place.

Note: Make sure when installing the new

filter that the fins are not damaged.

Replacing filter case seal

=> Lift filter case seal out of groove in the
cover.
=> Insert new seal.

Checking drive belt

oo il A

=>» Check tension of drive belt and V-belt of
the suction blower, also check for wear
or damage.

Check cup seal

e A - A i

= Chek the cup seal at the suction blower
regularly to see that it sits properly.

Replacing fuses

=> Loosen screws on both sides of the
panel.



= Replace front panel.

Note: Only use fuses with identical safety
ratings.

Check engine oil level and top up, if
required

NOTICE

The engine is equipped with an oil deficien-
cy switch. When the fill level is insufficient,
the engine switches off and can only be re-
started once the engine oil has been re-
plenished.

A DANGER

Risk of burns on account of hot surfaces!
=> Allow engine to cool down.

= Remove the oil dipstick and check the
oil level: Minimum content 1/3.

=> Ifthe oil level is less than 1/3, top up en-
gine oil until it reaches the lower edge of
the filler opening.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level again.

Change the engine oil

A DANGER

Risk of burns on account of hot surfaces!

=> Pull out oil dipstick.

=>» Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill with fresh engine oil via oil filler neck
using clean 6.491-538 oil-change
pump.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level again.

Cleaning and replacing the air filter

= Release the wing nuts on the suction
container.

= Remove the filter inlay and check it.

= Use either a new or cleaned filter car-
tridge in the vacuum container.

= Screw on wing nut.

Clean and replace spark plug

= Remove spark-plug connector.

= Unscrew and clean or dispose of spark
plug.

=> Screw in cleaned or new spark plug.

= Insert the ignition plug into the spark
plug.

Check hydraulic oil level and refill

hydraulic oil

NOTICE

The machine has two hydraulic circuits:

Circuit sweeping hydraulics

= Check the hydraulic oil level on the stor-
age container.
The oil level must lie between “MIN*“
and “MAX* marking.

= If the oil level is too low, fill in hydraulic
oil above the fill neck on the top of the
container.

Circuit axle drive

CAUTION

This inspection may only be carried out

when the engine is cold.

=» Check oil level in the equalisation con-
tainer.
=> If required, top up oil carefully.

EN -1
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Troubleshooting

A Danger

Switch off engine and remove ignition key
prior to carrying out any maintenance work.

Risk of injury! Allow the machine sufficient
time to cool down before carrying out any
maintenance and repair work.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Sit on the driver seat, the seat contact switch gets activated.

Check tank contents and oil level; refill oil and fuel.

Check the fuses.

Check battery; charge it if required.

Inform Kéarcher Customer Service.

Device does not drive or drives
only slowly

Lock the freewheel lever in the bottom position (driving operation).

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Check belts of sweeping drive.

Check vacuum pressure system to see it is leak-proof.

Inform Kéarcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Empty waste container

Check suction fan drive belt

Check sealing cover on suction fan

Check dust filter, clean or replace

Check filter case seal

Close wet/dry flap

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Inform Karcher Customer Service.

Side brush does not turn

Check the fuse.

Inform Karcher Customer Service.

Poor cleaning performance at edg-
es

Replace side brush

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Inform Karcher Customer Service.

Side brush or roller brush switch-
on operation is not working

Check vacuum pressure system to see it is leak-proof.

Inform Kéarcher Customer Service.

Insufficient vacuum performance

Check filter case seal

Check sealing cover on suction fan

Check hoses of suction blower for absence of leakness.

Insert lamella filter correct; see Changing dust filter

Inform Karcher Customer Service.

Roller brush does not turn.

Remove belts or cords from roller brush

Inform Karcher Customer Service.
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Technical specifications

\KM 100/100 R G

\KM 100/100 R LPG

Machine data

Length x width x height mm 2006 x 1005 x 1343 2006 x 1005 x 1343

Unladen weight kg 300 300

Transport weight kg 375 375

Permissible overall weight kg 520 520

Driving speed km/h 8 8

Cleaning speed km/h 6 6

Climbing capability (max.) % 18 18

Roller brush diameter mm 285 285

Roller brush width mm 710 710

Side brush diameter mm 450 450

Working width without side brushes mm 710 710

Working width with 1 side brushes mm 1000 1000

Working width with 2 side brushes (option) mm 1290 1290

Volume of waste container | 100 100

Protection type, drip-proof -- IPX 3 IPX 3

Engine

Type - Honda, 1 cyl., four-stroke |Honda, 1 cyl., four-stroke

Cylinder capacity cm?3 270 270

Max. power kW/HP 6.6/9 6.6/9

Maximum torque at 2500 rpm Nm 19 19

Fuel type -- Petrol, unleaded Liquid gases (propellants): Butane and
propane or a mixture of butane/propane
RON 95/ EN 589

Tank content - 61l 11 kg / 20 litres (replacement cylinder)

Spark plug, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Type of protection -- P22 P22

Battery

Type -- 12V, 44Ah 12V, 44Ah

Oil grades

Motor - SAE 15W40 SAE 15W40

Sweeping hydraulics -- HVLP 46 HVLP 46

Axle drive -- SAE 10W-60 SAE 10W-60

Tyres

Size, front - 4.00-4 4.00-4

Air pressure, front bar 6 6

Size, rear -- 4.00-8 4.00-8

Air pressure, rear bar 4.5 4.5

Brake

Service brake -- hydrostatic hydrostatic

Parking brake -- automatic (with spring) automatic (with spring)

Filter and vacuum system

Filter surface area, fine dust filter m2 6.0 6.0

Category of use — filter for non-hazardous dust -- U U

Nominal vacuum, suction system mbar 12 12

Nominal volume flow, suction system I's 50 50

Working conditions

Temperature °C -5...+40 -5...+40

Air humidity, non-condensing % 20-90 20 -90

Values determined as per EN 60335-2-72

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 79 79

Uncertainty K, dB(A) 2 2
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Sound power level L, + Uncertainty Ky, ‘dB(A) ‘98 98
Machine vibrations

Hand-arm vibration value m/s? <25 <2.5
Seat m/s2 1.3 1.3
Uncertainty K m/s? 0.2 0.2

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:
Type:

Ride-on vacuum sweeper
1.280-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6—2: 2005

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

KM 100/100 R G

Measured: 95

Guaranteed: 98

KM 100/100 R LPG

Measured: 95

Guaranteed: 98

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

S s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016-04-20
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Side brushes ‘6.905-986.0

With standard bristles for indoor and out-
door areas.

Side-brushes, soft \6.906-1 33.0

For fine dust on inside surfaces; wetness
resistant.

Hard side-brushes ‘6.906-065.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Standard sweep roller ‘6.906-375.0

Resistant of wear and moisture. Universal
bristles for inside and outside cleaning.

Roller-brush, soft \6.906-533.0

With natural bristles especially for fine
dust sweeping on smooth indoor floors.
Not resistant to wetness; not for abrasive
surfaces.

Roller-brush, hard ‘6.906-532.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Dust filter \6.414-532.0
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Lna nydweeo 3arycka rnpu HUSKUX memrie-
pamypax, Huxe 0 °C (32 °F), pekomeHOy-
emcs ucrosib308amb CXUXeHHbIU 2a3 ¢
boriee 8bicokuM codepxaHueM npornaxa,
mak Kak e20 ucrniapeHue rpoucxodum u
fpu HU3KUX memrepamypax.

0O6s3aHHOCTU pyKOBOACTBA U

paboTopartenen

— [ns 6e3onacHon akcnnyaTauumn BeCb
nepcoHarn, paboTatLLmMIN C CKMKEHHBIM
ra3om, Ao/mKeH BnageTb 4OCTAaTO4YHbI-
MW 3HAHUSIMW B OTHOLLEHMN CBONCTB
CKWXKEHHbIX rasoB. [JaHasa 6polutopa
[OOMKHa BCcerga HaxoamTbCs Ha nogme-
TaloLlen MmalunHe.

MNpoBeaeHue TeXHU4YECKOro
ob6cnyXuBaHusa cneyuanucTtamm

— PaboTocnocobHoCTb 1 repMeTU4HOCTb
YyCTaHOBOK, paboTaloLmx Ha rasoo-
BGpasHoM TonnmMBe, AOMKHbI perynsp-
HO, HO He pexe 4eM pas B rod npose-
pATbCS cneumanMcTamm (cornacHo
BGG 936).

— [poBepka gomkHa nmeTb NMCbMEHHOE
noateepxaeHme. OcHoBaHWEM Ang
nposepku aenstotes § 33 n § 37 UVV
(MpaBuna TexHukn 6esonacHocTm) "
Mcnonb3oBaHne CXUXKEHHbIX rasos”
(BGV D34).

— B kauectBe 061X HOPM OEVCTBYIOT
npeanMcaHns OTHOCUTENBHO NPOBEPKM
TPaHCNOPTHBIX CPeACTB, ABUraTenu Ko-
TOpbIX paboTalo Ha CXKMKEHHBIX rasax,
degepanbHOro MMHUCTEPCTBA TPaH-
cnopra.

BBopg B aKcnnyaTaumio/aKcnnyaraums

— 3abop rasa gomkeH Bcerga npovcxo-
OWTb TONbKo U3 ogHoro 6annoHa. Mpwu
3abope rasa ogHOBPEMEHHO C He-
CKOJIbKUX BanyioHOB MOXET MPOUCXO-
ONTb NEPETOK CXIMDKEHHOrOo rasa us oa-
Horo 6annoHa B apyroi. Bcneacteve
3TOro NepenoriHeHHbIN 6annoH nocne
3aKpbITUS BEHTWUNSA (CM. 1 AaHHOrO py-
KOBOZCTBA) MOXET 0Ka3aTbCsl NoA
Ype3MepHbIM AaBEHMEM.

— [MpaBunbHoe NonoXxeHne nNpu ycTaHoB-
Ke nonHoro 6annoHa onpegensieTcs no
oTmeTke "oben" ("Bepx") (pe3bboBoe
coevHeHWe Ansi NOAKMYEHNs Ha-
npaBreHo BepPTMKanbHO BBEPX).

3ameHy rasoBbix 6annoHOB criegyeT Npo-

BOAUTb C 0cobor TwaTensHOCTLI0. [pn

YCTaHOBKE W CHATMU BbIMYCKHOWN NaTpy6ok

BeHTUNA 6annoHa JomkeH 6biTb 3aKpbIT

rIyXOW rankon, 3aTsAHYTON KINOYOM.

— Henb3sa ncnonb3oBaTb HerepmeTny-
Hble ra3oBble 6annoHbl. C HUX cnegyeT
CMyCTWTb ra3 Ha OTKPbLITOM BO3ayXe C
cobntofeHnemM Bcex Mep NpegocTo-
POXHOCTM, 1 Nocre 3Toro caenatb Ha
HVMX MapKUPOBKY, CBUAETENbCTBYIO-
wyto 06 nx HerepmeTnyHocTu. Mpu go-
CTaBKe UM BbIBO3€ NOBPEXAEHHbIX ra-
30BbIX OannoHoB NuUo, caatoulee 6an-
TNOHbI Ha NpokaT unu ero NpeacTaBsu-
Tenb (3anpaBLUMK U.T.4.) OOMKHbI
nonyYvTb NMCbMEHHOE YBELOMIIEHME O
CYLLECTBYIOLLNX MOBPEXAEHNSX.

Mepen noagkntoyeHnem raszosbix 6an-
NOHOB crneayeT NpoBepUTbL Haanexa-
LLlee COCTOSAHUE NPUCOEaNHUTENBHOTO
WwTyuepa.

MNocne nogcoeanHeHns 6annoHa oH
[omKkeH ObITb NPOBEPEH Ha repMeTuy-
HOCTb C NOMOLLbIO NeHoobpa3sytoLLero
cpeacrtsa.

BeHTnnu crnegyeT oTkpbiBaTb MEANEH-
HO. Mpu OTKPBITUK 1 3aKPbITUM HEMb3S
nonb3oBaTbCs yAapHbIM UHCTPYMEH-
TOM B KayeCTBe BCMOMOraTenbHoro
cpeacrsa.

Mpu BO3ropaHunm CXuXKEHHOro rasa ansi
TYLUEHUSI pa3peLlaeTcsl UCMNonb3oBaTh
TONBbKO OTHETYLUUTENU C CYyXUM WIK ra-
3000pasHbIM YrieKUCbIM ra3oMm.
CnepnyeT npoBepsATb HAAEXHOCTb, OCO-
©€eHHO repMeTUYHOCTb BCEW YCTaHOB-
K1, paboTatoLLelt Ha CXMKEHHOM rase.
3anpeluaeTcs UCNonb3oBaTh TpaH-
CMOpTHbIE CpeacTBa C HerepMeTUYHbI-
MW ra3oBbIMW CUCTEMaMM.

Mepepn oTcoeanHeHnem Tpyb 1 WNaH-
roB cnegyeT 3akpbiTb BEHTUNb Ganno-
Ha. KoHTaKTHyto raiky Ha 6annoHe cne-
OyeT OTKpy4nBaTb MEANEHHO N CHava-
na TONbKO HEe3Ha4YMTenNbHO, B NPOTUB-
HOM Cryyae MOXeT NPOU3oNTN Pe3KUN
BbIOPOC rasa, KOTopbI HAXoaWUnNcs B
cucTeMe noa AaBrieHneM.

Mpw 3anpaBke ra3aomM ¢ 60MbLLON EMKO-
CTU cnegyeT Nony4nTb CBEAEHUS O
cneumanbHbIX HOpMax B OTHOLLEHWM
cbbiTa 60MbLWMX 00 BEMOB CKUKEHHOTO
rasa.

A OnacHocmb
OnacHocmb rionydeHust mpasm!

CXUXXeHHbIU 2a3 8 XudKol chopme 8bi-
3bl8aem omMopaxusaHue KOXu.
lMocne cHamus 6annoHa crnedyem rnpo-
YHO 3aKpymumb 2iyxyto 2aliky Ha coe-
OuHUmMersnbHouU pesbbe barnnoHa.

[ns ucribimaHusi Ha 2epMemu4YHOCMb
credyem ucnob308amb MblfibHYH 80-
0y, pacmeop Hekana (Nekal) unu Opy-
2ue neHoobpa3syouue cpedcmea. 3a-
Mpeuw,eHo UcnosL308ame ompbimpil
020Hb 0118 1odceemku Ha ycmaHoe8Kax,
pabomarowjux Ha CXXUXEHHOM 2a3e.
lNpu 3ameHe omoesibHbIX KOMIOHEH-
moe ycmaHoseku criedyem cobnodampb
yKa3aHusi npou3eooumersisi 8 OMHowle-
Huu moHmaska. lNpu amom Heobxodumo
3aKpbimb 8eHmuIu 6annoHos U enas-
Hble 3aropHble KrnanaHbl.

Crniedyem secmu rocmosiHHbIU KOHMpP-
0J1b Had coCMOsIHUEM ariekmpudeckoll
cucmeMbl mpaHCcnopmHoe2o cpedcmea,
pabomarouje2o Ha CXUXEeHHOM 2ase.
lNpu He2zepmemuyHOCMU 2a301POBO-
O5LWUX KOMITOHEHMO8 yCMaHOBKU UC-
Kpbl MO2Ym 8bI3bi8amb 83Pbl6bl.
lMocne 0numenbHO20 NPOCMOsi MpaH-
criopmHoeo cpedcmea, pabomaroweco
Ha CXUXeHHOM 2ase, eapax, 8 Komo-
pom 6ydem nposodumbcsi 8600 8 K-
cryamayuro mpaHcrnopmHoao cped-
cmea usiu e20 afiekmpuvecKux yacmel
credyem muwjamesibHO NPoO8emMpPUMEb.
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O HecyacmHbIX cryyasix, c8si3aHHbIX C
2a306bIMU 6annoHamu uniu ycmaHos-
Kamu, pabomarowumMu Ha CXKUXKEHHOM
ease, criedyem Hemedr1eHHO coob-
wamso 8 rpoghcor3 U 8 KOMNIEeMeH-
MHbIU opeaH Had30pa. [oepexx0eHHbIe
Oemaru criedyem xpaHump 00 OKOHYa-
Hus paccrie0oeaHusl.

B rapaxHbIX U CKnaagckux nomMmelleHusnX,
a TaKXKe B PEMOHTHbIX MaCTepPCKUX

XpaHeHve 6annoHoB ¢ ra3aoo6pasHbim
TOMSIMBOM U CXWMXEHHbIM ra3oM crieqy-
€T BbINOMHATbL B COOTBETCTBUM C Tpe-
6oBaHuaMKM TRF 1996 (TexHu4yeckune
npaBuna B OTHOLLEHUW CKWKEHHBIX ra-
308, cM. DA k BGV D34, MpunoxeHue
4).

["a3oBble GannoHbl AOMKHbI XpaHUTLCSA
B BepTuKarnbHOM nonoxeHuun. 3anpe-
LLieHo 06palLaTbCs C OTPLITEIM OTHEM
Unn KypuTb B MECTE XPaHEHWUSI EMKO-
CTel 1 Npu NPoBeAEHNN PEMOHTHbIX
paboT. [ins 6annoHoB, XxpaHsaLWmuxcs Ha
OTpbLITOM BO3ayxe, crieqyeT npegycma-
TpuBaTb orpaxaeHue. Cnepnyet Bcerga
3aKpbIBaTb NycTble 6annoHbl.
naBHble 3anopHble knanaHbl U BEHTU-
nv 6annoHoB cnegyeT 3akpbiBaTb Cpa-
3y e nocrne npekpatieHus pabot ¢
TPaHCMNOPTHLIM CPELACTBOM.

B oTHOLLEHUN MECTONOMNOXEHMS U Xa-
PaKTEPUCTMK rapaxHbIX MOMeLLEHNIA
01151 TPAHCMNOPTHBIX CPeAcTB, paboTato-
LLIMX Ha CXWKEHHOM rase, AeNCTBYHOT
nonoxeHus PavxcrapaxeopaHyHr
(Stellplatzverordnung - HOpMbI B OTHO-
LLIEHWM rapaxken) u CoOoTBETCTBYIOLLNE
3eMenbHble CTPOUTENbHbIE MpaBuna.
XpaHuTb rasoBble 6annoHbl cneagyeT B
0COObIX NOMELLEHUSAX, OTAENbHbIX OT
rapaxHbix nomewyeHumn (cm. DA k BGV
D34, npunoxexue 2).
Mcnonbkaytowmecs B noMeLLeHnax
ANEeKTPUYECKNEe PyYHble Namnbl JOMK-
Hbl UMETb 3aKPbITbIN, FEPMETUYHBIN
KOMmnak C MPOYHON 3aLUTHOMN CETKOMN.
Mpu npoBeaeHnn paboT B PEMOHTHbIX
MacTepCKMX creayeT 3aKkpbiBaTb BEH-
TN 6annoHOB 1 rMaBHbIE 3anopHbIe
KnanaHbl, a Takke 3awmiaTte 6annoHbl
€ razoobpasHbIM TONMMBOM OT BO34EW-
cTBUS Tenna.

Mepen naysamu B paboTe U no okoH-
YaHuo paboTbl OTBETCTBEHHOE NULLO
[OMKHO NPOBEPUTh, 3aKPbIThI N BCE
BEHTWIK, B NEPBYIO 0Mepenb BEHTUIN
©annoHoB. 3anpeLyaeTcsa NPOBOAUTL
paboTbl Cc orHemM, B 0COOEHHOCTHY CBa-
POYHbIE M pe30YHble paboTbl B6NM3u oT
6annoHoB ¢ razoobpasHbIM TOMUBOM.
B macTtepckux 3anpeluaeTcs XpaHuTb
6annoHbl ¢ razoobpasHbIM TOMNMMBOM,
[axe ecnv oHu nycTble.

["apaxHble, cknagckve nomMeLLeHus, a
TakKke NoOMeLLEeHNS1 PEMOHTHbIX Ma-
CTEPCKUX JOIMKHbI UMETb JOCTaTO4HYHO
BeHTUnAUuMo. MNpy 3TOM cneayeT y4uu-
TbIBaTb, YTO CKWKEHHbBIE rasbl TSXXenee
Bo3gyxa. OHu cobupatoTcsi Bo3ne no-
na, B PEMOHTHbIX SiMax 1 NPoYmX yrmy-
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6neHunax nonos u moryT o6pasoBbiBaTh
B3pbIBOOMNACHbIe BO3AYLUHO-Ta30Bble
cmecm.

YkazaHus no 6e3onacHoOCTU npu
TPaAHCMOPTUPOBKE MaLUMHbI

lpu mpaHcriopmuposke npubopa mMo-
mop Heobxodumo ocmaHo8umb U Had-
€XHO 3aKkpenumab npubop.

3akpbimb mornueHbIl KpaH.

Yka3aHusa no 6e3onacHocTy npu
yxoae U TeEXHUYECKOM
obcnyxuBaHUn

lNeped o4ucmkou u nposedeHUEM MeEX-
HUYeCcK0o20 0bcryxusaHusi npubopa,
3ameHbl demarnel unu HacmpouUkKu Ha
Opyaue ¢hyHKyuu npubop credyem 8bli-
Kr4ums, U 8 ciiydyae Heobxodumocmu
8bIHYMb KITHOY 3aXU2aHUsl.

lpu nposedeHuu pabom ¢ anekmpudye-
cKoU ycrmaHoekol Heobxodumo omcoe-
OUHUMB aKKyMyrnsmopHyto bamapero.
He paspewaemcs yucmums npubop u3
80051HO20 WinaHaa unu cmpyel 800kl
100 8bICOKUM OasrnieHUeM (ornacHocmb
KOpOmMK0o20 3aMbiKkaHusi u Opyaux rno-
gpexoeHul).

lMposedeHuem peMoHmMHbIX pabom
paspelwaemcsi 3aHUMambCsl MOIbKO
asmopu308aHHbIM CEPBUCHbIM UEH-
mpam, unu crneyuanucmamu 8 amou
cghepe, KOmopbie 03HaKOMIIeHb! C CO-
omeemcmeayowuMu npeonucaHusiMu
npasusi mexHUku 6e3onacHocmu.
Yyumsbigamb riposepkKy Ha rpedmem
6e3onacHocmu 8 coomeemcmeauu ¢
delicmeyrowumu MECMHbIMU rpeornu-
caHusMu Or1si neped8UXXHbIX pubopos,
ucrosb3yeMbix 8 MPOMbIUTEHHOCMU.
Pabomamb ¢ ycmpoticmeom criedyem
e8cez0a moJIbKO 8 COOMBEMCMBYHULUX
3aWUmHbIX pyKasuuyax.
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Ha3HauyeHue

5 4 3

MoameTatollaa mMalumHa paboTaeT no
NPUHLMNY HaGpacklBaHuS.

BokoBeble etk (3) nogmeTaroT yribl 1
Kpas nogMeTaemow MoOBEPXHOCTU U A0-
CTaBMsAT Mycop B 30HY paboTkl noa-
MeTaroLLero sana.

Bpalyatowwmiics nogmeTarowmmn san (4)
HanpasnsieT Mycop HanpsMyto B pesep-
Byap Ansi cbopa mycopa (5).

Mebinb, NnogHATasn B pe3epByape, oTae-
nseTtcs UNbLTPOM MNbinn (2), a oTunb-
TPOBAaHHbLIN YUCTbLIN BO3AYX OTKa4mBa-
€TCsl BCachbIBaOLLUM BEHTUNSTOPOM

(1).
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» o b w N =

©

11
12
13
14
15
16
17

18

Mbineson ounbTp

CMEHHBIN 3NeMeHT BO3YyLLHOro hunb-
Tpa

CBeuya 3axuraHus

Ykasartenb ypoBHs macna

"asoBbit 6annoH (Tonbko ans KM 100/
100 R LPG)

Kpbiwka npnbopa

PesepByap ansa cbopa mycopa (c obe-
NX CTOPOH).

Pbiyar perynnpoBku cuaeHbs
MNogmeTatowwuim Ban

Mepanb noabema/onyckaHms 3acnoHKN
ONst KPYNHBIX YacTuL, rpsan

BokoBas weTka

XopoBas neganb

®poHTanbHas obLumBka

[poccenb (XonoaHbI 3anyck)

3amok 3axuraHusi

PyneBoe koneco

3acnoHka ansg YNCTKM B CyxOM/Bnax-
HOM pexume

CuaeHbe (C KOHTaKTHbIM Nepeknioya-
Tenem cuaeHbs)

MynbT ynpaeneHus => KpbiwKy npubopa oTKpbITb 3a cneuu-
anbHble yrnybnenus ans pyyek (nots-
HYTb BBEPX).

Mepeknioyatens nporpamm
Yuctka punbTpa

3ByKOBOW curHan

CueTumk pabounx yacos = BbITAHYTb huKcHpyroLWmnin pelyar us
nepxarens.

A WN -

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHus ans npowecca
O4UCTKM XKENTOro LBeTa.

— OpraHbl ynpaBneHusi Ans TeXHUYeCcKo-
ro obcnyxvBaHusi 1 cepBuca CBeTMo-
ceporo LgeTa.

3aKpbITb/OTKPbITbL KPbILKY
npubopa
A OIMACHOCTb
OnacHocmb 3awemMrneHus npu 3akpsimuu
KpbiWKU rpubopa. NMoamomy medneHHO
onyckalime KpbiwKy rpubopa.
= BcTaBuTb (PMKCUPYIOLLMIA pblyar B Bbl-
TSKHOW BEHTURSATOP.
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=> YT106bI 3aKpPbITh KPbILLKY Nprubopa He-
06X0ANMO BbIABUHYTb (OMKCUPYIOLLIMIA
pblyar n3 6asvpyloLero anemMeHTa u
3admKepoBaTh ero B gepxartene
KpbILwKy npubopa.

MNMepen Hayanom paboTbl

Beirpyska annaparta

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnogpe-

x0eHul! [ns ebiepysku npubopa ucrnosis-

308aHuUe oepy34yuKos He AoMnycKkaemcs.

[Ons BbIrpy3ku npubopa cnegyeT ocyLlecT-

BUTb creaytoLLme AenCcTBUS:

= PaspesaTb yNakoBOYHYH NEHTY U3
MCKYCCTBEHHOrO Matepuarna v CHATb
YMaKOBKY.

=> CHATb KpPenneHns CTAXHbIMU XOMyTa-
MW B TOYKaX KPEMMEHMS.

= YeTbipe 0603Ha4YEHHbIE OHHbIE JOCKN
noaaoHa 3akpenneHsl BUHTamu. [an-
Hble JOCKW cneayeT OTBUHTUTD.

= [onoXxnTb AOCKM Ha Kpan NOA4AoHa.
Mpy 3TOM JOCKM PacnonoXuTb Tak,
4TOObI OHY NEeXxanu nepes Kornecamu
npubopa. 3akpenuTb AOCKM C MOMO-
LbI BUHTOB.

=> [Ins nognopky noanoXxuts Nog pamny
Barnkn, HaxogsLMECs B YNaKOBKe.

= CHUMUTE OepeBSAHHbIE KONMOLKN, Npea-

Ha3Ha4eHHbIe A1151 CTOMOPEHMWS KOnec 1

NOAOXNUTE WX NOA paMmny.

MepeaBumxeHue nogmMmeTaroLLen
MallnHbI 6e3 COGCTBEHHOIO
npuBoaa

A OnacHocmb

OnacHocmb nony4yeHusi mpasm! [eped
ycmaHoskol cgobo0Hoeo xoda criedyem
MPUHSIMb Mepbl IPOMU8 NPou380/1bHO20
KayeHus annapama.

YBE[JOMJIEHUE

He donyckaemcs nepedsueampb nodmema-
oWy MalWuHy Ha bornbuwue paccmosiHusi
u beicmpee, yem 6 KM/4.
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1 Tlosuumsa peibara ceob6ogHOro xoga
BBEPXY - YCTPOMUCTBO MOXET nepeme-
waTtbcs.

= OTKpbITUE U UKCaLMS KPbILWKM Nprbo-
pa.

= 3acbukcupoBathb pbliyar cBo60aHOro
XO[a B BEPXHEM MONOXEHUN.

MpuBoA ABMXEHUS, TakKUM 06pa3om, OT-

KMHOYEH.

=> 3akpowiTe KpbilwKy npubopa.

Mpubop MOXHO Tenepb NepeaBuraTh.

MepeaBumxeHue nogmMmeTaloLlen
MaLUUHbI C MOMOLLLIO
cob6CcTBEHHOro npuBoaa

1 HwxHee nonoxeHune pblvara cBoboa-
HOro xofa - yCTPOWCTBO roTOBO K nepe-
MeLLEeHMIo

= 3acukcupoBaTthb pblyar cBo604HOro
XOZa B HVXXHEM MOSOXEHNW.

= 3akpownTe KpbiLlKy npubopa.

Annapat rotoB K nepemMeLLeHunio.

Havano pa6otbl

O6wwme ykazaHusi

= [locTaBMTb NOAMETAOLLYIO MALLVHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.
= BbITaluUTb KtoM.

YcTaHoBKa/3amMeHa razoBoro
6annoHa (tonbko ans KM 100/100 R
LPG)

AN NMPEQYNPEXOEHUE

JormKkHbI NPUMEHSIMBCS] MOBKO CMEHHbIE

6arsnoHb! NposepeHHOU KOHCMpPYKUUU

(6annoHb! 2a3006pa3Ho20 monsnusa) eme-

cmumocmbio 11 k2. OHU umerom 0ns 3a-

wumesl knanaHa 6opmuk Ha 270°.

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm!

— Cobnodalime nipedrucaHusi no mexHu-
ke 6e3ornacHocmu Ornsi mpaHcrop-
MHbIX cpedcme, pabomarowux Ha Cxu-
JKEeHHOM ea3e.

— Cnedbl KOpPO3UU U XKXenmble ropu-
cmble omoXeHusi Ha basifioHe yKa3sbi-
earom Ha Hanu4yue HersiomHocmed.

—  BebinonHams 3ameHy 6asiioHO8 Mo2ym
morbKo nuya, npowedwue coomeem-
cmeywull UHCMpyKmax.

— Banpewaemcsi 8bInonHAMb 3aMeHy
6arnoHos ¢ 2a3006pasHbIM MOornIu8oM
8 2apaxax u 8 nodsarbHbIX MoMeuwe-
HUSIX.

— BanpeuweHo ucrnonb3o8amb UCTOYHU-
KU omphbImoeo ceema u Kypumb 60
8peMsi 3amMmeHb! basirioHos.

— [lpu 3ameHe b6arnnoHa criedyem rpoYyHoO
3aKpbimb 3aropHbIl 8eHMUsIb 2a3080-
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20 bannoHa u cpa3sy xxe Habemsb 3a-
wWumHbIl Konnaqyok Ha nycmot 6arn-
JIOH.

YcTaHoBKa rasoBoro 6annoHa

3awuTHasn Kpbllika

HakugHas ranka

KnanaH ans ot6opa rasa
dukcupytoLee npucnocobnexHve
BcTtaBuTb rasoBbivi 6annoH B doukca-
TOP, NPUCOEAVHUTESbHbBIV 3NEMEHT
©annoHa gomkeH GbITb HanpaBeneH
BBEPX.

KpenneHue rasosoro 6annoHa

yHron-

PucyHok: noka3aHo 6e3 ea308020 basisioHa

Briokuposka

MpenoxpaHUTENbHbIA WNAMHT

KpenexHas neHra

3aKpbITb 3aMOK KPEMEXKHOM NEHTHI.

BctaBbTe npegoxpaHnTenbHbIN

LUMNSIAHT.

NMoacoepnnHeHue rasoBoro 6annoHa

YBEJOMJIEHUE

lModcoeduHeHue umeem 11e80CMOPOHHIO0

pe3bby.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

Benmunb dns ombopa 2a3a cnedyem om-

Kpbleamb mMoribKO neped 3aryCcKoMm ycma-

HO8KU (cM. enasy «3kcrnyamauyusi | Pe-

JKUM OBUXEHUST»).

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb om 8bixodsiujezo 2asa. [aso-

8blIll WitaHe pacrnonoxume / 3aghukcupo-

8amb makK, 4mobbi OH He 8bicmynasn Had

pubopom u 80 8peMsi OBUXXEHUS He rop-

sarics.

= CHATb 3alWUTHbLINA KONNayok ¢ npucoe-
OVHUTENbHOrO BEHTUNSA ra3oBoro oarn-
noHa.

=> [MpUKPYTUTL rasoBbIv LIAAHT ¢ NOMO-
b0 HAKWOHOW ranku (pasmep knoya
30 mm).
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3anpaBka

Tonbko ansa KM 100/100 R G

A OnacHocmb

OnacHocmb 83pbigal

— Paspewaemcs ucronb308ame mMosibKo
mornnueo, ykasaHHoe 8 pykogoocmee
10 3KcrIyamayuu.

— 3Banpaska MawuHbl 8 3aKPbIMbIX MOMe-
wieHusix He Aoryckaemcsi.

— Banpewaemcsi KypeHue u passedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobb! Mornueo He

rionadarsio Ha 2opsiyue oeepxHOCMu.

BbIkntounThL ABUrartenso.

OTKpbITUE U PUKCALNS KPbILLIKX NpUGo-

pa.

vV

MpoBepuTb ypoBEeHb TONMMBA NO UHAN-
KaTopy TOMnmMBHOro 6aka.

OTKpbITb KpbILLKY Baka.

3anuTb HE3TUNMPOBaHHbLIN BEH3NH
"Normal" (cootBeTcTBYET Npnbn. A92).
MakcumanbHbI YpOBEHb 3aMOSNHEHNS
6aka - 1 cM A0 HUXHero Kpasi 3anmBHO-
ro naTpybka.

BbiTepeTb nponusLLeecs TONNMBO, Bbl-
TSHYTb BOPOHKY U 3aKPbITb KPbILLKY 6a-
Ka.

= 3akpowiTe KpbiLLKy npubopa.

HaCTPOMTb nosfioXxXeHne cugeHbs
BoauTens

= 3aaBWHYTb BOBHYTPb pblyar perynu-
POBKM CUOEHDBS.

= [lepeaBuHYTb CMOEHbE, OTNYCTUTb Pbl-
yar u gatb emy 3adMKCUpOBaTLCS.

= [lepemelleHnemM cuaeHbs Bnepea/Ha-
3a[ NpoBepuTb ero rkcaLuio.

Bbi6op nporpammbi

v vy v

7

1 [OBwxeHune
MopobexaTb kK MecTy paboThl.

2 Y6opka nogMeTatoLmmM Bariom
nogmMeTaroLwun Ban onyckaetcs. Liun-
nuHapuyeckas n 6okoBas nogMeTanb-
Hasi LeTka BpaLlatoTcs.

3 TllogmeTtaHue ¢ ncnonb3oBaHnem 60kKo-
BbIX LLIETOK
MNMoagmeTatowmin Ban 1 6OKoBbIE LLIETKU
onycKatTCs.

3anyck npubopa

YBE[JOMJIEHUE

Annapam ocHaweH KOHMakmHou Hacmuii-
Kol culeHbs. lNpu ecmasaHuu ¢ cudeHbs
e8o0umeris annapam OMKI4Yaemcs.
OTKpbITb TONJIUBHbLIN KPaH.

Tonbko ansa KM 100/100 R G
= OTKpbITUE U DUKCaALMS KPbILLIKK Nprbo-

pa.

= [epeaBuHyTb pblyar B cTopoHy "ON".
=> 3akpowiTe KpbiLKy npubopa.
OTKpbITb KpaH nogayu rasa

Tonbko KM 100/100 R LPG

1 KnanaH ans otbopa rasa

= OTKpbITb KpaH Ansa oTbopa rasa nytem
BpaLLEeHMs MPOTMB YaCOBOWN CTPESIKM.

3anyck npubopa

= 3aHsTb MECTO B CMAEHbE onepartopa.

= HE HaxumaTb neganu OBUKEeHUS.

= [lepectaBuTb NepekmnoyaTens Npo-
rpaMm Ha CTyneHb 1 (aBWKeHue).

Tonbko ans KM 100/100 R G

= HaxaTtb Ha gpocCenbHbIf pblvar BHU3.
Mocne Toro kak ABuraTtens 3apaboTa-
€T, ApOCCeNbHbIV pblyar CHoBa nepe-
OBVHYTb BBEPX.

Tonbko KM 100/100 R LPG

= HaxaTb OUCTaHLUMOHHYIO KHOMKY, Koraa
asuratens 3apaboTaeT, AMCTaHLMOH-
HYIO KHOMKY OTNYCTUTb.
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=> [loBepHyTb KNOY 3axnraHns 3a npege-
nbl nonoxexus 1.

=> [locne Toro kak annapart 3apaborTan,
KoY 3aXuraHus oTnycTuThb.

YBEJOMJIEHUE

He skntoyamb cmapmep 6onee yem Ha 10

cekyHO. [leped noemopHbIM 8KIIIOYEHUEM

cmapmepa nodoxd0amb, kKak MuHumym, 10

CEeKyHO.

MepeaBunxxeHue Ha annaparte

A OINACHOCTb
OnacHocms onpokudbieaHusi! He ecma-
8amb 80 8peMsi OBLXKEHUS.

MepenBuxeHue Bnepen,

=> [MnaBHO HaxaTb Ha nejanb akcenepa-
Topa.

MepeaBwxeHne Ha3apf

A OnacHocmb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! [Npu e3de

3a0HUM xodom He QoimkHa co3fasambcs

ornacHocmb 0nsi Opyaux nuy, npu Heobxo-

oumomcmu, ux Heobxodumo rpedynpe-

oume.

= [MnaBHO HaxaTb Ha nejanb akcenepa-
Topa.

XapakTep ABWXeHUA

— C nomolubio neganen ABUXEHUSI BO3-
MOXHO BeccTyneH4yaToe perynmpoBa-
HMe CKOPOCTM OBMKEHUS.

— CnepyeTunsberatb pe3Kkoro HaxaTus Ha
neganu, Tak kak B 3TOM criyyae ruapas-
nnyeckasi CUCTEMa MOXET MONy4nTb
noBpexaeHue.

— [pu nageHun MoLLHOCTM BO BpeMs
npeogoneHvs nogbema cnegyet
YMEeHbLINTb HaxkaTune Ha nejane ABU-
XEHUS.

TopMmoxxeHue

=> [pu oTnyckaHuv negany ABMXKEHNs an-

napat aBToMmaTtu4eCckmn TOpMO3nNTCA U
OCTaHaBlMBaeTCA.

lNMpeononeHne npenATCTBUN

MpeononeHne HeENOABWMXHBIX NPENATCTBUN
BblcoTOM A0 50 MM:

195



=> [penatcTeusa cnegyeT npeogonesaTb
OCTOPOXHO, BO BpPEMSI ABUXEHMNS Bre-
pen v Ha MeAIeHHON CKOPOCTH.

MNpeogoneHne HeNOABWKHbLIX NPENATCTBUN

BblcoTON 6onbLue 50 Mm:

=> [lMopo6Hble NnpensaTcTBUS crnegyeT npe-
ofoneBaTtb TOMBKO C UCMONb30BaHNMEM
noaxoAsien pamnoil.

MoameTtaHue

A OnacHocmb
OnacHocmb ronyyeHus mpasm! lNpu om-
KPbIMOM KrarnaHe 011 KpyrHbIX Yacmuy
2psA3u nodmemarowuli 8as Moxem omobpa-
cbigamb erieped KaMHu u webeHb. He nod-
8epeamp ornacHocmu noded, XUOMHbIX
unu npedmemei.
OCTOPOXHO
He donyckamb nonadaHusi 8 MawuHy yna-
KOBOYHbIX JIEHM, NPO8OSIOKU U M.0., makK
KaK 3mo Moxxem ripugecmu K rnogpexoe-
HU0 rnodMemarnou,e2o mexaHu3ma.
OCTOPOXHO
Lns npedomepauwieHusi mospexoeHust
rnona noomemaroujasl MaluHa He Oo/mKHa
pabomamab, cmosi Ha 0OHOM Mecme.
YkasaHue: [Ina OCTMKEHMS OoNTUMalbHO-
ro pesyrnbtaTta paboTtbl He06Xx0a4NMO Co-
pa3mepsiTb CKOPOCTb ABMXKEHNUSI C MECTHbI-
MW YCIOBUSIMU.
Yka3aHue: Bo Bpemsa paboTbl cnegyert pe-
rynsipHoO yaansitb COAepXMMoe 13 pesep-
Byapa ansi céopa mycopa.
YkaszaHue: [py nogmeTaHUM NoBepxHoO-
cTen cnegyeT onyckaTb TOMbKO NogMeTato-
WM Ban.
YkasaHue: [py uncTke KpaeB cneayeT Oo-
NOMHUTENBHO OnycKaTb GOKOBbLIE LLETKM.
Y6opka nogMmeTaroLwmMM BarioMm
=> [lepecTaBuTb NepekmyaTens Npo-
rpaMm Ha CTyrMeHb 2. NOAMETaLMI
Ban onyckaetcs. Linnmnapuyeckas n
6okoBasi nogMeTanbHas LeTka Bpalla-
toTCS.

NMoameTaHne ¢ NPMNOAHATON
3aCJIOHKOM ANs KPYMHbIX YacTUL, rps3un
YkasaHue: [Ins 3ameTaHus KpynHbIX npea-
MeTOB BblcoToM Ao 60 MM, Hanpumep, 6a-
HOK ANsi HAMMTKOB, HEOOXOAMMO KpaTKOB-
PEMEHHO NPUMOAHATL 3aCNOHKY A1 Kpyn-
HbIX YacTUL, rPA3u.
Moabem 3acnoHku ANs KPYnHbIX YacTuL
rpsisu:
= HaxaTtb Bnepes neganb 3acnoHKu Ans
KPYMHbIX YacTuL, FpsA3n 1 AepxaTtb ee B
HaXKaTOM MOJTOXXEHWMN.
=> [Ins onyckaHus 3aCrioOHKM cnegyer npe-
KpaTuUTb OTNYCTUTb Neaansb.
YkaszaHue: OntumansHoe ka4ecTso ybop-
K obecneymBaeTcst TONbKO NPU MNOSTHO-
CTbIO OMYLLEHHOW 3acrnoHKe AN KPYMHbIX
yacTuu, rpasu.
NMoamMeTaHMe ¢ UCNONb30BaHUEM
OOKOBbIX LLETOK
=> [lepecTaBuTb NepeksyaTens Npo-
rpamm Ha ctyneHb 3. OnyckatoTtcs 60-
KOBbI€ LLETKN N NoOAMETaOLNIA Bar.
YkasaHue: MNogmeTatownin Ban n 60okoBble
LLIETKN NPUBOASATCS B ABUXEHME aBTOMAaTU-
YecKu.
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NoameTtaHue cyxoro nona

YkasaHwue: Bo Bpems paboTbl cniegyeT pe-
rynspHO yaansaTb COOEPXXMMOe U3 pesep-
Byapa ans cbopa mycopa.

YkasaHue: Bo Bpemsi paboTbl crieqyeT pe-
rynsapHo ounwate punbTp Ans nbinu.

<
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> 3aKprTb KnanaH gna YnCTku B CYXOM/
BITa>XHOM peXxunme,

NoameTaHMe BONIOKHUCTOrO U CyXOro

Mycopa (Hanpumep, Cyxomn TpaBbl,

CONoMBbI)

= OTKpbITb KNanaH ANst YACTKU B cyxom/
BMNa)XHOM pexume,

YkazaHue: Takum o6pa3om MOXHO usbe-

XaTb 3acCOpeHne CUcTeMbl OUMbLTPOB.

NMoamMeTaHue BNaXXHOro UM MOKporo

nona

=> OTKpbITb KNanaH AN YUCTkM B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

YkazaHue: Takum obpasom hunbTp 3am-

LLIeH OT BO34ENCTBMSA Bnaru.

Yuctka unbTpa
—  BknounTb YNCTKY OUNbTPa BPYUHYIO,

= HaxaTb KHOMKY O4UCTKN punbTpa.
dunbTp ouvniaeTca B TedeHne 15 ce-
KyHA.

OnopoXHUTb pe3epByap AnsA céopa

Mycopa

Yka3aHue: [Npexae 4em oTKpbIBaThb 1 OMNO-

POXHSATb pe3epByap Ans cbopa mycopa,

cnepnyet nogoXaaTh, Noka He 3aBepLUNTCS

o4McTKa punbTpa, a Nbifb ocsaaeT.

=> Cnerka NnpunogHsTb pesepsyap Ans
cbopa mycopa v BbIHYTb €rO0.

= OnopoxHWTbL pe3epByap Ans cbopa
Mycopa.

= BABUWHYTb 1 3allernkHyTb pe3epByap
ansi cbopa mycopa.

= OnopoXXHUTb MPOTMBOMONOXHBIN pe-

3epByap ansa cbopa mycopa.

BbikntoyeHune npubopa

MepecTaBnTb NepeknioyaTens Npo-
rpamm Ha cTyneHb 1 (aBuxeHune). boko-
Bble LLEeTKM 1 NoAMETaloLWMIA Ban noa-
HUMatoTCS.
=> Knioy 3axnraHns noBepHyTb B NO3n-
umio "0" 1 BbITALLUTBL €ro U3 3amka,
Yka3aHue: [Nocne oTknioyeHns annapat B
TeyeHune npubn. 15 cek. npoucxoauT aBTo-
maTtuyeckas ymcTka dumneTpa neinn. B ato
BpPEMS He OTKpbIBaTb KPbILLKW npubopa.
Ykasanwue: [pnbop ocHalleH aBTomaTnye-
CKMM CTOSHOYHbIM TOPMO30M, KOTOPbIN aK-
TMBM3NPYETCH Nocne OCTaHOBKM ABuraTte-
NS 1 Npy OCTaBNEHUN CUAEHUN.

7
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Tonbko anss KM 100/100 R G

=> 3aKpbITb TONNMUBHBIN KPaH.
Tonbko KM 100/100 R LPG

1 KnanaH ans otbopa rasa
=> 3BakpbITb KpaH Ans oTbopa rasa nytem
BpaLLieHMs 3a YaCOBOW CTPENKON.

TpaHcnopTMpoBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm u riospe-

x0eHul! MNpu mpaHcrnopmuposke credy-

em obpamump 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= Kntoy 3axuraHns noBepHyTb B NO3n-
umto "0" 1 BbITALLUUTL €r0 U3 3aMKa,

= 3adwmkcmnpoBaTtb annapar, NoArnoXMB
nofa ero Korneca KIiuHbs.

=> 3akpenuTb annapart HaTSXHbIMU peM-
HSIMW UMW KaHaTamu.

=> [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHcmnop-
THbIX CpeAcTBax crneayeT yunTbiBaTbh
OEencTByOLMNEe MECTHbIE rOCcyaapcCT-
BEHHbI€ HOPMbI, HaNpaBreHHbIE Ha 3a-
LLINTY OT CKOMBXEHWS1 U ONPOKUAbIBa-
HKS.

YkasaHue: CobGntogaTe Mapk1MpoBKy Asi

30H KpenreHunsi Ha paMme nogMeTatoLLen

MaLUuHbI (CuMBOnNbI Lenew). nsa norpy3ku/

BbIFPY3KM NpnMbop MOXeT nepeaBuraTbCs

TONbKO Ha cknoHax Ao Makc. 18%.

Tonbko ans KM 100/100 R G

=> 3aKkpbITb TONNUBHbBIN KPaH.

= OnopoxHuTb 6eH3obak.

Tonbko KM 100/100 R LPG

=>» 3akpbITb kpaH Anst otbopa rasa nytem
BpaLLEHMS 3a YaCOBOW CTPENKON.



= CHATb ra3oBblin 6annoH n XxpaHuTb Co-
rmacHoO AeNCTBYOLUMM NpeanucaHnsm.

XpaHeHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb nornyyYyeHus mpasm U rnospe-
Xx0eHrull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.

BbiBOoa 13 JKCcnnyatauuvu

Ecnn nogmeTarollas mawmHa He ncnonb-

3yeTcs B TeYEHUE ANUTENbHOrO BPEMEHH,

cnegyet cobnoaath cneayloLlimMe NyHKTbI:

= [locTaBUTb NOAMETAIOLLYHO MALLUVHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTY.

=> [lepecTaBuTb NepeknoyaTens Npo-
rpamMm Ha cTyneHb 1 (aBwxeHue). Yto-
Obl M3bexxaTb NOBPEXAEHNS LLETUHBI,
NnoaHATbL nogmeTarowuin Ban u 6oko-
Bble LLETKM.

= Knioy 3axuraHunsi NOBEpHYTb B N0O3u-
umto "0" 1 BbITALLUTL €r0 U3 3aMKa,

=> [puHATE MepbI NPOTUB HENPOU3BOIIb-
HOro KaYeHusi NogMeTaroLLen MaLlVHbI.

= O4yncTUTb NOAMETAIOLLYIO MaLLNHY
CHapYXu 1 BHYTpW.

=> [MocTtaBuTb annapar B 3aULLEHHOM U
CYXOM MecTe.

Tonbko ans KM 100/100 R G

=> [MoNHOCTLIO 3anpPaBnTb TONMMBHbLIV 6ak
N 3aKpbITb TOMMUBHbINA KpaH.

Tonbko KM 100/100 R LPG

= 3akpbITb KpaH Anst otbopa rasa nytem
BpaLLeHMs 3a YaCOBOW CTPENKON.

=> CHSATb ra3oBbI 6anNnoH U XpaHUTb Co-
rnacHoO AeNCTBYOLWMM NpeanucaHnsm.

Bce BapuaHTbI ABUraTenen:

= 3ameHa MOTOpPHOro macna

= BbLIKPYTUTb CBEYY 3aXuraHusi u poba-
BUTbL Npubn. 3 cm® Macna B 0TBEpPCTME
cBeuM 3axnraHusa. Heckonbko pas npo-
BEPHYTb ABUraternb 6e3 cBeyen 3axu-
raHusi. 3akpyTuTb CBEYY 3aXXUraHus.

= OTCcoeauHUTb KNeMMbl akKyMynsTop-
Hol GaTapew.

= AKKyMynsATOp crnefyeT 3apsbkatb npu-
On. kKaxkable ABa Mecsua.

Yxopn n TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHume

O6wwme ykazaHus

= [lepea 04MCTKOM U NPOBEAEHNEM TEX-
HuYeckoro obcnyxvBaHus npubopa,
3aMeHbl geTanemn Unm HacTPoOWMKK Ha
apyrune dyHkuum npubop cnegyer Bbl-
KINIOYMTb, BbIHYTb KITHOY 3aXKUraHus n
N3BNeYb aKKyMynATOPHbIV LUTEKEP UK
OTCOEAUHUTD.

=> [lpwu npoBeaeHnn paboT C aneKkTpuye-
CKOM CUCTEMOWN crieayeT OTCOeANHATb
LUTEKEp UK KNeMMbl akkyMynsaTopa.

— [lpoBeneHnemM peMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcs 3aHMMaTbCs TONbKO aBToOpU-
30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPaM, Uin
cneumannctamm B aTomn cepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYHOLLN-
MU NPEeANUCaAHNSIMU NPaBUI TEXHUKU
©e30nacHOCTH.

— [MepenBwxHble NPOMBbILLNEHHbIE NPW-
6opbl NpoxoaaT npoBepky 6e3onacHo-
ctu cornacHo VDE 0701.

—  Wcnonb3ynTe UCKMUUTENBHO NoagMe-
Tawwue Barnbl U GOKOBbIE LLIETKM, yCTa-
HOBJEHHblE Ha Npubope Unu ykasaH-
Hble B PyKOBOACTBE MO 3KCnnyatauuu.
Vicnonb3oBaHue UHbIX NogMeTaroLmnX
BanoB/60OKOBbIX LLETOK HebGe3onacHo.

Uncrka

OCTOPOXXHO

OnacHocmb nospexdeHusi! He paspewa-

emcs yucmuma npubop u3 800sIHO20

winaHea unu cmpyed 800b! MO0 8bICOKUM

OGasrnieHueM (ornacHOCmb KOPOMKO20 3a-

MbIKaHUS U Opyaux nospexoeHul).

YucTka annaparta U3HyTpU

A OnacHocmb

OnacHocms rionydeHusi mpasm! Hocumb

3aWUmHyto Macky npomus Mbinu u 3a-

WUMHbIE OYKU.

= OTKpbITb KPbILWKY Npubopa, BCTaBUTb
drKeupyoLwmin pblyar.

=> [poTepeTb annapat TPSAMKOW.

= O6ayTb annapar cxaTbiM BO34YXOM.

= 3akpowiTe KpbiLlKy npubopa.

YkasaHue: lNbineynasnusatromin unstp

MO>HO MPOMbITb BOAON. MNepen NOBTOPHOWM

YCTaHOBKOW punbTp HE06X0OUMO NOMHO-

CTbH BbICYLUUTb.

YucTtka annapata cHapyxu

= Ouuctutb annapart, NCnonb3ys Ans
3TOro BNaXkHy TPAMKY, NPONUTaHHYHO
MSITKUM LLEMNOYHbIM PACTBOPOM.

YkasaHue: Vicnonb3oBaHne arpeccuBHbIX

MOIOLLMIA CPEACTB HE AOMyCcKaeTCs.

MNepuoanYHOCTL TEXHMYECKOrO
obcnyxuBaHusA

YkaszaHue: CueTtumk paboymx yacoB CO006-
LaeT 0 MOMEHTE NpoBeAeHUs obcnyxuBa-
HWS.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue,

ocyllecTBnsiemoe KIiMeHToM

ExxegHeBHOe TexHuYeckoe obcnyxmsa-

Hue:

= [MpoBepuTb METYLLMI Banuk n 6okoBble
LLIETKM Ha U3HOC W HanMyne HaMoTaB-
LLUMXCS MEHT.

=> [poBepuTb AaBMeHVE B LUMHAX.

= [lpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSIHME
BCEX 3MEMEHTOB YNpaBneHusl.

ExxeHepenbHOe TexHMYeckoe obcnyxuea-

Hue:

=> [poBepuTb NerkocTb xoaa Tpocos boy-
AeHa 1 NOABWMXHbIX YacTewn.

= [lpoBepuTb YCTAHOBKY U M3HOC YNMOT-
HUTENbHBIX NMaHOK B 30HE NoameTa-
HUS.

=> [NpoBepuTb UNbLTP NbiK U NpY HeOb-
XOAMMOCTM OYUCTUTb KOPOOKY churnb-
Tpa.

= [lpoBepuTb BakyyMHYIO CUCTEMY.

Kaxxgble 100 yacoB paboThbi:

= [lpoBepuTb (PYHKLNOHUPOBAHUE KOH-
TaKTHOrO BbIKINOYATENSA CUAEHWS.

= [NpoBepuTb HaTSKEHNE, U3HOLLEH-
HOCTb 1 MCMPaBHOCTb NPUBOAHbLIX PEM-
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HeW (KINMHOBOrO PEMHSI U KPYTIioro pem-
HS).
TexHu4yeckoe obcnyXvBaHue M3HaLLMBal0-
LMXCS YyacTen:
= 3aMeHUTb YNNOTHUTENbHbIE MMAAaHKN.
= 3amMeHuUTb NoagMeTaloLLuniA Ban.
= 3amMeHuTb OOKOBLIE LLETKN.
YkasaHue: OnucaHue cm. B rnase "Pabo-
Tbl N0 TEXHUYECKOMY OBCMyXMBaHMIO".
YkasaHue: Bce paboTbl No TeXHWUYECKOMY
06CNYXMBaAHNIO CO CTOPOHbI KIMEHTa
OOJDKHBI NPOBOAUTLCS KBaNuuLMpoBaH-
HbIM cneumanucTom. B cnyyae Heobxoaum-
MOCTU B N0OON MOMEHT MOXXHO 06paTUTb-
CS1 32 MOMOLLIbIO B CreLnanu3vpoBaHHyo
TOProByto opraHu3aumio oupmel Karcher.

TexHu4eckoe ob6cnyxuBaHue,
ocyliecTBNnsieMmoe CepBUCHOM cry6om
O6cnyxuBaHve Yyepes 8 yacos paboTbi:
=> [Mpon3BeCT NEPBUYHYIO UHCMEKLMIO.
TexHunyeckoe ob6cnyxmBanne yepes 20 ya-
coB paboTbl

Kaxpgple 100 yacos paboTbi:

Kaxxgble 300 yacoB paboThbi:
TexobenyxumBaHne kaxaple 500 yacos pa-
0oTbl

TexHunyeckoe ob6cnyXnBaHne Kaxable
1000 yacoB paboTbl

TexHuyeckoe obCcnyXmMBaHNe Kaxable
1500 4acoe paboTbl

YkasaHue: [1ns coxpaHeHusl npasa Ha ra-
paHTuiiHOEe 0bCnyXuBaHve Bce paboTkbl No
TEXHUYECKOMY M NpodUNakTU4eckomy ob-
CNYXMBaHWIO N B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
CpOKa JOMKHbI NPOBOAUTLCS YNONHOMO-
YEHHOW CEPBUCHOW cnyxbon upmbl
Karcher B cooTBEeTCTBMM C BPOLLIOPON NO
TEXHUYECKOMY ODOCMYXMBaHMIO.

PaboTbl N0 TeXHU4YecCKoOMy
06Ccny>KuBaHUKO

MNogroToBka:

=> [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLUHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

= Kntoy 3axuraHns noBepHyTb B NO3n-
umto "0" 1 BbITALLUUTL €ro U3 3aMKa.

OO6Lue cBeeHUsA No TeXHUKe

6e3onacHocTn

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm!

lMocne ebiknoYeHuUs dgueamerib ycmpou-

cmea Jyucmku gunbmpa epawaemcs euwje

15 cekyHd o uHepyuu. B amo epemsi He

OMKpbieamb KpbIWKY npubopa.

A OnacHocmb

OnacHocmb nosnydeHus mpasm! Neped

rposedeHueM nobbix pabom rno mexHuye-

CKOMY U ripogbunakmu4yeckomy obcryxu-

8aHUI0 MawuHa G0/KHa 0CMbIMb.
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MpoBepuTb razoBbIN hUNbLTP (TONBLKO
ansa KM 100/100 R LPG)

= [poBepuTb 3arpssi3HEHHOCTb ra30BOro
dunbTpa B pe3bboBOM COeaANHEHUN Ha
rasoBom GanroHe.

=> [NpoayTb 3arpsi3HEHHbIV PUNBTP CXa-
TbIM BO34yXOM.

lNMpoBepuTb razonpoBoAbI (TONbLKO AN

KM 100/100 R LPG)

=> [a3oBble noacoeanHeHus, Tpyoo- n
LLUNaHronpoBOAbl, a TaKkke ucnapurenb
cnegyeTt NPOBEPUTb Ha MIOTHOCTb C
NOMOLLIbIO cCrieLmanbHOro cnpes ans
novicka HerepMeTU4HOCTEN.

YBELOMJIEHNE

lpu Hanu4uu HenmomHocmeld Ha 2a308bIX

rnodcoeduHeHusix, mpybo- u winaHaomnpo-

s8odax, a makxe ucrapumersie obHapyxXu-

saromcsi criedbl KOppO3UU U XKesimble rno-

pucmble omnoxeHus. [Npu obcnyxueaHuu

2a308o0l cucmembl obpauwalimech 8 agmo-

PU3UPOBaHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOy

Kaercher.

NMpoBepka AaBreHUs B LUMHAX

=> [locTaBMTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOI NMOBEPXHOCTH.

=> [MoaKnYMTL K BEHTUIIO LWWHBLI NpUGop
ONs NPOBEpPKM AaBMNEeHUs B LUMHAX.

=> [poBepka AaBneHus B LUMHAX (CM. pas-
aen "TexHn4eckne aaHHbie").

3ameHa Konec

A OnacHocmb

OnacHocmb rosnyyeHuss mpasm!

=> [locTaBuTb NOAMETAOLLYIO0 MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTMU.

= BbiTawmTb Knou.

= Bo BpemMs pemMOHTa noamMeTaroLLen ma-
LUWHBI Ha iopore B 30HE OBMXKYLLIErocst
TpaHcnopTa (onacHomn 30He) cnegyeT
HOCUTb cneumanbHyl npeaynpexaar-
Lyto oaexay.

=> [poBepuTb CTabunbHOCTL rpyHTa. 3a-
KpenuTb annapatT OT HENPOU3BOIbHOIo
KayeHus1, NOANOXMB MO, HEero KrnuH.

MpoBepka WuH

=> [poBepuTb NPOTEKTOP LUNHbLI HA HamNK-
yYme NPOTKHYBLUMX €€ NPeaMETOB.

=> YpganuTb NOCTOPOHHUE NpeaMeThI.

= lcnonb3oBaTb Nnogxoasilee ctaHaap-
THOE CPEeACTBO OJ1S1 PEMOHTA LUMH.

YkaszaHue: Cobntogatb pekoMeHgauum co-

OTBETCTBYOLLErO N3rotoButens. fansHen-

Lee ABMXEHWe BO3MOXHO C cobnioaeHnem

ykasaHui usrotosutens. MNpu nepson xe

BO3MOXXHOCTU NMPON3BECTN 3aMeHY LUNHbI

Wnu Korneca.
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= Cnerka npynogHAaTb Ha noaxoasLlem
MecTe pe3epByap Ansi cbopa Mycopa u
BbIHYTb €rO.

= Ocnabutb 6onTbl Ha Konece.

= YCTaHOBUTb LOMKpAT.

N\ T )

Touka ycmaHosku OoMKpama (3adHue Ko-

neca)

C nomolLLbto AoMKpaTa NpUNoaHSTL an-

napar.

Ypanutb 60nTbI C KOneca.

CHsTb Koneco.

YcTaHoBUTb 3anacHoe Koneco.

3aTtaHyTb 6onTbl Ha kKonece.

C nomoupblo AoMKpaTa OnycTuTb anna-

par.

MpukpyTTL GONTHI Ha KOMnece.

BOBUWHYTHL 1 3aLlenkHyTb pe3epByap

ans cbopa mycopa.

YkasaHue: cnonb3oBaTb NOAXOAALLMN

CTaHOapTHbIV AOMKpaT.

lMpoBepuTb BaKyyMHYH CUCTEMY

— TlopkntodyeHne nogmeTaroLLlen cucrte-
Mbl MPOU3BOAMNTCS C MOMOLLLIO BaKyyM-
HOW CUCTEMBI.

— Ecnu HeBo3MOXHO onycTuTb GOKOBbIE
LLeTKM UK NoAMETaloLLMIA Barn, TO crne-
OyeT NpoBepuTb MeMOPaHHbIN Mexa-
HM3M BaKyyMHOrO perynsitopa Ha Hag-
nexatyee noaKniYeHme WnaHronpo-
BOAa, NPy HEOGXOAMMOCTU BCTaBUTb
NOAXOOSALLMIA LLINAHT.

— Tem He MeHee, ecrnu Bce eLle HEBO3-
MOXHO OnyCTUTb OOKOBbIE LLETKN UK
rnogMeTatoLmin Ban, 3T0 03HaYaeT, 4YTo
BaKyyMHasi cuctema HerepmeTuyHa. B
3TOM cny4yae crnegyeTt obpaTuTbCa B
CEpPBUCHYIO CNyX0y.

L 720 2 K 7 20

AnemeHm nookrYeHuUs wnaHeaa onsi MeM-
b6paHHO20 MexaHu3Ma 8aKyyMHO20 peay-
Jnismopa ornyckaHusi 60K08bIX WEMOK.
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BrnemeHm nodknYeHuUs wiiaHaa ons Mem-
b6paHHO20 MexaHU3Ma 8aKyyMHO20 peay-
nissmopa nodmMemaroujezo sana.

BnemeHm nodknYeHus wiiaHaa ond ea-

KyyMHO20 Hacoca u MmemMbpaHHO20 mexa-

HU3Ma 8aKyyMHO20 peaynsmopa (Hakornu-

merb)

Yka3aHue: BakyyMHbINn HacocC BKnoYaeTcs

TOSbKO NP YCTAHOBKE B CUCTEME HU3KOro

AasneHus. Ecnun Hacoc paboTaeT NocTosH-

HO, criegyeT 06paTUTLCA B CEPBUCHYHO

cnyxoy.

3amMeHa 60KOBbIX LLETOK

=> [NocTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTM.

= [lepectaButb NepeknoyaTens Npo-
rpamm Ha cTyneHs 1 (aBuxeHue). boko-
Bble LLETKA NPUNOAHNMAIOTCS.

= [lyckoBou nepekniovaTens NOBEPHYTb
B no3myuto "0" n BbITaWMUTb KMOY U3 3a-
MKa.

= OcnabuTb 3 KpenexHbIX BUHTa Ha HU-
XHeW CTOpOHe.

= CHATb M3HOLWEHHbIE BOKOBbIE LLETKW.

= YcTaHOBWTb HOBYIO GOKOBYIO LLETKY Ha
3axBare 1 3aKpenunTb ee BUHTOM.

lNMpoBepka noamMeTaloLLero sana

=> [NocTaBuUTb NOAMETAIOLLYIO MALUMNHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTM.

=> [NepecTaBuTb Nepekno4aTens Npo-
rpamMm Ha ctyneHb 1 (aBwxenue). Moa-
MeTaroLL M Ban NpunogHMmMaeTcs.

=> [lyckoBoWn nepeknoyaTens NOBEPHYTH
B no3uyuto "0" 1 BbITaWMUTb KMOY U3 3a-
MKa.

=> 3akpenuTb annapar OoT Henpon3BOIb-
HOro KayeHusl, NOANOXUB NOA Hero
KMUH.

= Cnerka npunoaHsTb ¢ 060MX CTOPOH
pe3epByap ansi cbopa mycopa v Bbl-
HyTb ero.

= YpanuTb ¢ NogMeTaroWwero Bana Hamo-
TaBLUMECH NEHTbI 1 BEPEBKW.



3ameHa nogmeTaloLlero Bana

3ameHa cTaHoBUTCA HeobxoauMomn, ecnu

BCIIeACTBME N3HOCA LLETOK pe3ynbTar Ka-

YecTBO NoAMETaHUs 3aMeTHO yxyaLlaeT-

cs.

=> [MocTaBUTb NOAMETAIOLLYHO MALLVHY Ha
POBHOI NMOBEPXHOCTM.

=> [lepecTaBuTb NepeknoyaTens Npo-
rpamm Ha ctyneHb 1 (aBwxkenwue). MNMoa-
MeTawLWmin Ban NpunogHMMaeTcs.

=> [lyckoBoW nepekntoyaTerns NOBEPHYTb
B no3unumio "0" 1 BbITaWMTh KNOY 13 3a-
MKa.

=>» 3akpenuTb annapaT OT HEeNpOoW3BOb-
HOrO Ka4yeHwus, MOAMOXKMB NOA HEro
KIVH.

= Cnerka npunogHaTb ¢ 0601x CTOPOH
pesepByap ans cbopa mycopa v Bbl-
HYTb €ro.

s

= 3apHve kpenexHble BUHTbI MpaBon 6o-
KOBOW NaHenu.
= CHATb OOKOBYIO NaHenb.

= OTKPYTUTb BUHTHI.

=> BbIBUHTUTb BUHTbI U3 LIEHTPa Bpallie-
HMSA GanaHcupa noameTaloLLero sana.

= CHsATb 3aCnoHKy nogMeTalLero sana.
= BbIHYyTb NOgMETAKOLLMIA Barl.

PacnonoxeHue nogMeTatoLLero Bana npu

YCTaHOBKE MO HanpaBIieHNIO ABUKEHMS

= [MomecTuTb HOBbLIV NOAMETAOLWNIA Ban
B KOpoOKy nogmMeTatoLLero Bana u Ha-
JeTb ero Ha uandy npvsoaa.

YkasaHue: pu ycTaHOBKE HOBOroO nogme-

TalLlero Bana cneantb 3a NosoXXeHnem

LLETUHBI.

Yka3aHwue: YcraHoButb Tpoc boyaeHa Tak,

4YTOObI NOAMETAOLLMIA Ban NpunogHuMann-

Cs1 OT AHWWwa npumMepHo Ha 10 mMm.

= YCTaHOBUTb 3aCINOHKY MOAMETALWEro

Bana.

BcTtaBuTb OanaHcup nogmMmeTaroLLero

Bana.

BcrasuTb Tpoc boyaeHa.

MpUKpYTUTL KpEenexHble BUHTbI.

3akpenuTb GOKOBYHO NaHernb.

L 20 2
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= BcTaBuTb U 3aLLEenKHYTb MyCOPHbIE
6akun no obonm cTopoHam.

MpoBepuTbL NNOCKOCTL NOAMETaHUA

Ans nogMeTarowero Bana,

= [lepectaButb nepekntoyaTens Npo-
rpaMm Ha ctyneHb 1 (aBwxeHue). Moa-
MeTarLLmMi Ban n 6oKoBble LEeTKn noa-
HUMatTCS.

= [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLMHY Ha
POBHbIV rMagK1in Non, NOKPbITLIN BUAN-
MbIM CIO€M MbIfn UNKu Mena.

= [lepecTaBuTb NepeknoyaTenb Npo-

rpaMm Ha CTyneHb 2. noAMeTaroLmin

Barn onyckaetcs. [1NaBHO HaxaTb Ha

neganb OBWKEHWSA U HEHaOoMro pas-

BEPHYTb NogMeTaroLuin Ban.

[NogHATb nogMeTatoLwmin Ban.

HaxaTtb Ha negane Ans nogbema 3a-

CMOHKMN ANst KPYMHbIX YacTuL, rpsian 1

JepxaTb nefanb HaxaTom.

= [atb annaparty 3agHuii XOA.

>
>

— 70 M
50

Mpocbunb nogmeTaHns umeeT BUA paBHO-
MEPHOr0 MPAMOYTofibHMKa LUMPKUHOW oT 50
00 70 mm.

YkasaHue: brnarogaps nnasatoLemy Kpe-
NMAeHWIo NOAMETAOLLIEro Bana ypoBeHb
MMOCKOCTM MOAMETaHNsA KOppeKkTupyeTcs
aBTOMaTU4eCKM No Mepe U3Hoca LETUHbI.
Mpu cnuwkom cunbHOM U3HOCe nogmeTa-
IOLWNA Ban cneayeTt 3aMeHuUTb.

YcTaHoBKa M 3amMeHa YNNOTHUTENbHbIX
naHoK

= [MocTaBuTb NOAMETALLYO MALLUMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

= [lepecTaBuTb NepeknoyaTens npo-
rpaMMm Ha ctyneHb 1 (aBwxenue). Moa-
MeTaroLLMI Ban NpunogHMmMaeTcs.

=> [lyckoBoWn nepeknoyaTens NOBEPHYTH
B no3uymio "0" 1 BbITALLMTL KoY U3 3a-
MKa.

= 3akpenuTb annapaTt OT HeNpPoOU3BOMb-
HOro Ka4yeHusl, NOANIOXUB NOA HEro
KMWH.

= Cnerka npunoaHsTb ¢ 060MX CTOPOH
pe3epByap ans cbopa mycopa 1 Bbl-
HYTb ero.

= OcnabuTtb KpenexHble BUHTbI GOKOBbIX
naHenen ¢ o6enx CTOPoH.

= CHATb 60KOBbLIE MAHENW.
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] I'Iepe.m-mﬂ ynnoTHuUTenbHad nnaHkKa

o

il e
L,

i

= HemHoro ocnabutb KpenexHble ranku
nepegHen ynnoTHUTENbHON MaHKu,
ANS 3aMeHbl - BbIBUHTUTb.

=> [NpuKpenuTb HOBYIO YMNOTHUTENbHYIO
nnaHKy, He 3aTArmBas Mnoka raviku.

= OTKOPPEKTUPOBATb YNIIOTHUTENBbHYHO
NIaHKYy.

= PaccTosHne ynnoTHUTENbHOW NNaHKu
[0 nona ycTaHoBWTb Tak, Y4ToObl Npu
npobere no nHepumm B 35 - 40 MM oHa
OoTKMAabIBanacb Hasag,.

= 3aTaHyTb ranku.

B 3apgHAA ynnoTHUTeNbHas niaHka

= PaccTosiHne ynnoTHUTENbHOW NNaHKu
[0 nona ycTaHoBWTb Tak, 4To6bl Npu
npobere No MHepLMN OHa OTKITOHSANAach
Hasag Ha 10 - 15 mm.

=> [lpu ns3Hoce nnaHkKy Heo6xo4MMO 3ame-
HUTB.

= BblHYyTb NogmeTatoLwnii Ban.

200

= OTBUHTUTb KpeneXHble rakn 3agHen
YMAOTHUTENLHOWN NNaHKN.

= YCTaHOBUTb HOBYIO YNIIOTHUTENbHYIO
nnaHky.

B BokoBble yNnoTHUTENbHbIE NMAaHKN

=>» Heckonbko ocnabuTb KpenexHble rai-

K1 GOKOBOW YNIOTHUTENBHOW NIaHKW,

ONS 3aMeHbl - BbIBUHTUTD.

MpuKpenuTb HOBYIO YNINOTHUTENBHYHO

nnaHKy, He 3aTsarvBasi noka ramku.

[Ins HacTpovikmn paccTosHWA Ao nona

NCnonb3oBaTh NOAKNAAKU TOMNLWMHON 1

-2 MMm.

OTKOpPPEKTMPOBATb YMITOTHUTENBHYHO

NNaHKy.

3aTaHyTb raviku.

3akpenuTb GOKOBbIE NAHENMN.

BcTaBuTb 1 3aLLeNKHYTb MyCOpPHbIE

©akn no obomm cTopoHam.

3ameHa nbineBoro ¢punbTpa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Jo Hayana 3ameHbI nbliiego2o hunbmpa

yOanumsb codepxumoe u3 pesepayapa ons

cbopa mycopa. Npu pabome ¢ chunbmpo-

8arnbHOU ycmaHo8KoU Hocumb Macky 0ns

3awumsl om nibinu. Cobrnirodalime rpednu-

caHusi No mexHuke be3onacHocmu e om-

HoWweHUU obpauweHusi ¢ MesiKoU MbIsbHo.

=> [lyckoBoW nepeknoYaTenb NOBEPHYTb
B no3uuuio "0" 1 BbITAWUTb KoY U3 3a-
MKa.

= OTKpbITb KPbILWKY Npubopa, BCTaBUTb
UKCUPYIOLLMI pblYar.

v

7

L7202

1 Pyuka kpennenus punbtpa

2 bBnokupoBka

3 Ocb

=> [oTaHyTb hukcaTop BBEPX.

= Ocb Ha pyuke kpenneHus unbTpa Bbl-
TArMBaTb A0 Tex Nop, noka gukcaTop
He 3allenkHeTcs (nas B ocn).

= BbIHyTb NnacTUHYaThin punbTp.

=> BcTaButb HOBLIV PUMBLTP.
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= Co CTOpOHbI MpUBOAA AaTb BO3MOX-
HOCTb 3aXxBaTHOMY YCTPOWNCTBY 3adhuk-
CUpoBaTbCA B OTBEPCTUAX.

= CHoBa 3aBUHYTb OCb BHYTPb 1 3aLLen-
KHYTb.

YkasaHue: pu ycTaHOBKE HOBOrO (oUIb-

Tpa cneauTb 3a TeM, YTOObI MAacTUHbI He

ObINN NOBPEXAEHbI.

3ameHa npoknagkm counbTpoBasnbHOMN
KOpPOOKMu

=> BbIHYTb NpoKNazaKy hunsTpoBansHom
KOpOOKYM 13 KaHaBKM B KpbILLIKE annapara.
=> BcTaBuTb HOBYIO NMPOKMAAKY.

lMpoBepka NpUBOAHbLIX peMHeNn

=> lpoBepuTh HaTshKeHWe, Hanu4me U3Ho-
ca 1 NoBpeXAeHUN NPUBOAHBIX PEMHei
(PEMHS1 KpYrroro ceyveHust) BbITSHKHOTO
BEHTUMNSATOPA.

MpoBepka yﬂﬂOTHVITeanOﬁ MaHXeTbl

= PerynsipHo NpoBepsiTb MIOTHOCTb NO-
cafkV YNNOTHATENbHON MaHXKETbI Ha
BEHTUNSITOpE.



3ameHa npegoxpaHuTenemn

Henn.

> He;;:l‘lpaBHble npegoxpaHvuTenu save-
HUTB.

=> CHoBa yCTaHOBWTbL NepeaHIo NaHensb.

Yka3zaHue: Vcnonb3oBaTb TONbKO Npeao-

XpaHUTENu ¢ 0AMHaKOBbIM 3HAYEHUEM.

lNMpoBepka ypoBHsA ¥ AoNMUBKa Macna

YBEJOMJIEHUNE

Heuzamernb ocHaweH nepekmoyamenem

KoHmporns macna. [pu HedocmamoyHoMm

yposHe macnia 0guz2amerib OMKIoYaemcsi

u Moxem 6bImb cHO8a 3aryujeH mMoIrbKo

rocrie 3anusa macra 8 dsuzamerib.

A OIMACHOCTb

OniacHOCMb 00208 0 20PsAYUEe 108EPXHO-

cmu!

=> [aTb asurartento ocTbITb.

= /I3Bne4b yka3aTenb ypPOBHS Macna u
npoBepuTb ypoBeHb Macna: Copepxa-
Hue meHee 1/3 gonma.

=> Ecnu ypoBeHb Macna HaxoauTbes

Hwxe 1/3, To B gBUraTens cnegyet Oo-

NUTb Macna Ao HWXHeN KpOMKU 3anmB-

HOro OTBEPCTUS.

MopoxpaTb, KAK MUHUMYM, 5 MUHYT.

CHoBa npoBepuTb YPOBEHb Macna B

asurarterne.

vV

3ameHa MOTOpPHOro macna

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 00208 0 20psivuUe MOBEPXHO-

cmu!

=> BbITAHYTb yKasaTternb YpoBHSA Macna.

= OTkavaTb Macrno u3 Auraterns Yyepes
natpybok 3anuea macna, Ucrnonb3ys
[ONs 9TOro Hacoc Ang 3aMeHbl Macna
6491-538.

= Yepes natpybok 3anvBa macna 3anuTb
HOBOE Macrio B ABUraTerb, UCMONb3ys
[Ns1 3TOro Hacoc 3ameHbl macna 6491-
538.

= [MNogoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

= CHoBa npoBepuTb YPOBEHb Macrna B
asuraTtene.

lNMpoBepka n 3aMeHa BO3AYLIHOIO
dumnbTpa

= OcnabwuTb 6apalukoBble rankv Ha Bca-
CbiBaloLEM pesepByape.

= /i3Bneyb 1 npoBepuTb GuUnbTpoBasbs-
HYI0 BCTaBKy.

=> BcTaeuTb BO BCacbiBaloLLnii pe3epBsy-
ap OYULLIEHHYIO UMW HOBYO PUNbTPO-
BarbHYl0 BCTaBKy.

=> [poyHo 3aTAHYTb HapallKoBYHO ramky.

Yuctka M 3ameHa cBeYM 3aXuraHusi

= BbiTawMTh HAKOHEYHWK NPOBOAA K CBe-
ye 3axuraHus.

=> BbIBUHTUTbL M NPOYUCTUTL UNW YTUNK-
31MpoBaThb CBEYY 3aXUraHus.

= 3aBWHTUTb OYULLEHHYIO UMW HOBYIO
CBEYy 3aXUraHusi.

= YCTaHOBUTb KONMNA4yoK CBEYU 3axura-

HUS Ha CBeYb.
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MpoBepuTb YPOBEHb U AONUTb Macro
Ana rmppaBrindyeCcKnx cuctem
YBEJOMJIEHUE

MauwuHa ocHawieHa 2 kKoHmypamu 2udpas-
nuyeckol cucmemsil:

KoHTyp MexaHun3Ma nogMmeTaHUA

= [lpoBepuTb ypoOBEHb rMAPaBNNYECKOro
mMacna B 3anacHom bake.
YpoBeHb Macra A0MKeH HaxoanTbCs
mMexay otmeTkamu "MIN" n "MAX".

= Ecnu ypoBeHb Macna CrmLIKOM HU3-
KWI, TO Yepes 3anuBHoW naTpybok
BBepXxy 6aka Heob6xoaMMo JONUTb M-
[OpaBnuyeckoe Macro.

KoHTyp npuBopga ocu

OCTOPO>XHO

HaHHas nposepka domkHa ocyuecms-

JIIMbCST MOJIbKO Mpu X0/100HOM d8u2ame-

ne.

= [NpoBepuTb ypoBEHb Macrna B KOMMeH-
caLMoHHOM Bayke.

= [pn He06XOAMMOCTN OCTOPOXKHO O0-
NUTb Macro.

201



Momouwb B cliy4yae Henonaaok

A OnacHocmb

leped scemu pabomamu Mo mexHU4ecKo-
My obcnyxugaHuro Heobxo0UMO 8bIKIT0-
Yumb 08u2amerb U U38/1e4b KIToY 3axuaa-
Hus.

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! eped
nposedeHueM ntobbix pabom rno mexHuye-
CKOMY U ripogbunakmu4eckomy obcyxu-
8aHUI0 MawuHa O0/IKHa OCMbIMkb.

Henonapka Cnoco6 ycTtpaHeHus
Mpubop He 3anyckaeTcs 3aHsTb MECTO Ha cuaeHbe onepaTopa, CUCTEMa KOHTAKTHOTO BbIKMoYaTens CMaeHbs akTUBUpYeET-
cs

MpoBepuTb cogepxmmoe baka n YpoBeHb Macna, npu HeobXoAMMOCTM LONUTb Macso 1 TOMMMBO.

[MpoBepuTb NpeaoxpaHuTenu.

MpoBepuUTL akKyMynsTop, NPy HeOGXoAMMOCTH 3apAaUTD.

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyxby Karcher

Mpubop He aBmxkeTCa unm AsuxeT- | 3admkcrposaTh pbldar CBOGOAHOrO X0A4a B HUXKHEM MONOXEHUN (PEXNM ABWKEHWS).

€A CNNLLIKOM MEANEHHO O6paTnThCa B CepBUCHYIO cnyxby Karcher

Annapart He nogmeTaeT AOMKHbIM |[1poBEpUTb N3HOLLIEHHOCTb NOAMETAaoLWEro Bana u 60KoBbIX LETOK, MNPy HEOOXOAMMOCTHU 3ame-
obpaszom HUTb

MpoBepuTb paboTy 3aCNOHKN ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsiav

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENbHbIX NMAaHOK, Npu HeobxoanmocTw, oTperynupoBsaTtb Unn
3aMEHUTb

MpoBepuTb PEMHM MOBOPOTHOIO NpKBOAa.

MpoBepuTb repMeTUYHOCTb BaKyyMHON CUCTEMBI

OGpaTntbCa B cepBUCHYIO cnyxby Karcher

AnnapaT CUIbHO NbIUT YnanuTb cogepxunmMoe U3 pesepeyapa ans céopa mycopa

MpoBepuTb NPUBOAHBIE PEMHW BEHTUNATOPA

MpoBepUTL YNINIOTHATENBHYHO MaHXETY Ha BEHTUNSATOPE

MpoBepuTb NbleBoi PUNLTP, NPOU3BECTU YUCTKY UM 3aMEHNTb

3ameHa ynnoTHeHnst Kopobkun unbTpa

3aKprTb KnanaH ana YNCTKu B CyXOM/BJ'Ia)KHOM pexuwve,

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENbHbIX NMaHOK, Npu HeobxoanmocTu, oTperynupoBsaTtb Unun
3aMEeHUTb

O6paTutbCa B cepBucHyto cnyxby Karcher

BokoBble weTkn He BpawatTcs | [TpoBepuTb NpegoxpaHnTensb.

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyx0y Karcher

[Mnoxoe ka4yecTBO MeTEHUSA NO Kpa-| 3amMeHNTb GOKOBbIE LLIETKM

M MpoBepUTbL N3HOLLIEHHOCTL YMMOTHUTENBHbLIX MNAAHOK, MPY HEOBXOANMOCTM, OTPErynMpoBaTh Unn
3aMeHUTb

OGpaTntbCa B cepBUCHYIO crnyxby Karcher

BkrtoyeHne GOKOBbIX LETOK Mnn | [pOBEPUTL FePMETUHHOCTL BaKyyMHOMN CUCTEMBI
NoAMeTaloLero Bana He paboTaeT | OepaTuThes B cepBUCHYI0 CRIyKBY Karcher

HepoctatoyHas MOLLHOCTb Bca- | 3aMeHa ynnoTHEHUst KOPOGKU ournbTpa

CblBaHUA MpoBEPUTL YNNOTHUTENBHYIO MaHXETY Ha BEHTUNATOpE

MpoBepwuTb WNAHrM BEHTUNATOPA HA rEPMETUYHOCTb.

MpaBUMbHO YCTAHOBUTL NNACTUHYATLIN (PUNbTP, CM. 3aMeHa NbineBoro unbTpa

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyxby Karcher

MopmeTatowwmin Ban He BpalwlaeTcs | YaanuTb ¢ nogMeTaroLero Bana HaMoTaBLUNECS NIEHTbI U BEPEBKU

O6paTtutbca B cepBUCHYt0 crnyx0y Karcher
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TexHMn4YecKkue faHHbIe

\KM 100/100 R G

\KM 100/100 R LPG

XapakTtepucTtuku npubopa

[nuHa x wuprHa x BbicoTa MM 2006 x 1005 x 1343 2006 x 1005 x 1343

Bec B nopoxHeM coCTosiHUM Kr 300 300

TpaHcnopTHLIN BEC Kr 375 375

[onyctnmbi obwmii Bec Kr 520 520

CKOpOCTb ABUXKEHMS KM/Y 8 8

CkopocTb nogmeTaHus KM/Y 6 6

CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 18 18

[OnameTp nogmeTaroLLero sana MM 285 285

LinpmHa nogmeTatoLLero Bana MM 710 710

[nameTp GOKOBbLIX LLETOK MM 450 450

Pa6ouyas wnpuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK MM 710 710

Pabouas wnpuHa, ¢ 1 60koBbIMM LLETKaMn MM 1000 1000

Pabouas wupurHa, ¢ 2 60KoBbIMM LLIEeTKaMm (Onums)| Mm 1290 1290

BmecTtumocTb pesepByapa ansi cbopa mycopa n 100 100

Tun 3awmnThl, Kannes3awmTHbIN - IPX 3 IPX 3

OBurartenb

Twn - Honda, 1-uunnuHgp, 4-tak-|Honda, 1-umnnunHap, 4-TakTHbIN

THbIN

Pabouunin 06bem cm? 270 270

MoLLHOCTb, Makc. kBT1/n.c. 6,6/9 6,6/9

Makc. BpawatoLmin MomMeHT npu 2500 06/MUH Hm 19 19

Bua Tonnuea -- HE3TUNUPOBaHHbLIN GeH3UH | CxUXKeHHbIE rasbl (ra3oobpasHoe To-
nnueo): bytaH, nponaH nnu cmecu By-
TaHa/nponaHa
RON 95/ EN 589

O6bem Gaka -- 6n 11 kr unm 20 NUTPoB (CMEHHbIN Ban-
OH)

CBeva 3axuraHus, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Twvn 3awmTbl - P22 1P22

Akkymynatop

Tun -- 12 B, 44 Ay 12 B, 44 A4

Tun macna

MoTop -- SAE 15W40 SAE 15W40

mopaenuka mexaHnama nogMeTaHus - HVLP 46 HVLP 46

Mpusopg ocu -- SAE 10W-60 SAE 10W-60

Koneca

Pasmep cnepeaun - 4.00-4 4.00-4

[aBneHue Bo3ayxa, cnepeam 6ap 6 6

[aBneHune Bosayxa, c3agu - 4.00-8 4.00-8

[asneHue Bo3ayxa, c3agu 6ap 4.5 4.5

Topmosa

Pa6ouunn Topmo3s - rmopocTaTmnyeckni rmapocTaTuyeckuin

CTOSIHOYHbIV TOPMO3 -- aBTOMaTUYECKU (C NPY>KU- | aBTOMaTUYECKUI (C NPY>KUHON)

HOM)

Cucrtema (ounbTpOBaHUA U BCacbiBaHUSA

MoBepxXHOCTb (hMnbTpa TOHKOM OUUCTKM M2 6,0 6,0

MpumeHsiemasn kateropusa punobTpa angd Heona- | -- U U

CHOW A1 300PpOBbS NbINK

HomunHanbHoe paspexeHune, cucteMa BcacbliBaHUs | M6ap 12 12

HomuHanbHbIM 06bem NoToka, cuctema BcacbiBa- |n/c 50 50

HUS

YcnoBus okpyxatrolien cpeabl

TemnepaTypa °C -5...+40 -5...+40

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpasoBaHus pochl % 20-90 20-90
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3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

YpoBeHb Lyma

YpoBeHb wyma a6, aB(A) 79 79
OnacHocTb K OB(A) 2 2
YpoBeHb MowHocTh wyma L, + onacHoctb K, |AB(A) 98 98
Bubpauums npmubopa

3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo m/c? <2,5 <2,5
CunaeHbe m/c2 1,3 1,3
OnacHoctb K m/c2 0,2 0,2

3asiBneHue o COOTBeTCTBUM
EU

HacTosawmm mMbl 3asiBsieM, YTO HUXKEYKa-
3aHHbI NpMBOpP NO CBOEN KOHLIeNUMmn n
KOHCTPYKUMW, @ TaKkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMu K Npofae UCnonHe-
HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuaM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbLI0 cornacHo gupektneam EU. Mpu
BHECEHWWN U3MEHEHWIA, HE COrNacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOE 3asiBNIeHUE TepPSIET CBOKO
cuny.

MpoaykTr MNogmeTatowas MmalumHa ¢
MEeCTOM A5l BOoAUTensi
Twn: 1.280-xxx

OcHoBHble aupekTMBbI EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOT-
BEeTCTBUS

2000/14/EC: Mpunoxexue V
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